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Algemene inleiding
Inleiding
Het Sikh gebedsboek (Gutka) bevat de meest gangbare gebeden die door 
Sikhs worden gereciteerd. Gebruikelijk worden deze gebeden in het Gurbani / 
Punjabi gereciteerd, heel soms in het Engels. Met deze Nederlandse vertaling 
hoopt  de  vertaler  de  gebeden  beter  toegankelijk  te  maken  voor  2e  en 
volgende  generaties  Sikhs  in  Nederland  en  Vlaanderen.  Maar  ook  voor 
autochtone Nederlanders en Vlamingen die in religie en levensbeschouwing 
geïnteresseerd  zijn  worden  met  deze  vertaling  de  Sikh  teksten  meer 
toegankelijk.   
Gebruiksaanwijzing
Het  is  wellicht  vreemd  en  ongebruikelijk  om  voor  een  'boek'  een 
gebruiksaanwijzing  te  schrijven.  Het  betreft  hier  echter  voor  Sikhs  heilige 
teksten. Uit respect voor deze teksten wordt de lezer vriendelijk doch dringend 
verzocht om;
  
1. Je (handen) te wassen voorafgaande het lezen. 
2. Tijdens het lezen het hoofd te bedekken en de voeten te ontbloten. 
3. Geen voedsel (eten of drinken) te nuttigen tijdens het lezen.
Vertalings-Info
Deze vertaling streeft drie dingen na:
1. Zo dicht mogelijk bij de oorspronkelijke tekst blijven
2. Te reciteren zijn.
3. Zo min mogelijk interpretatie bevatten.
De gevolgde weg om dit te bereiken was:
1. Het verzamelen van zo veel mogelijk verschillende Engelse vertalingen van 
de teksten, via het internet.
2. Het woord voor woord vertalen van de Gurmukhi tekst naar het 
Nederlands / Engels, dit met hulp van woordenboeken en mensen die het 
Punjabi machtig zijn.
3. Het verwoorden van bovenstaande in reciteerbare Nederlandse zinnen. 
Hiervoor moest uit veel Engelse teksten een hele hoop 'verklaringen' worden 
verwijderd. Als deze nodig en nuttig zijn worden ze weergegeven in de uitleg 
bij elke regel of vers van elke gebed.
4. Het dagelijks reciteren van de vertaalde gebeden om fouten er uit te halen 
en de teksten beter te maken.
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De vertaler beseft maar al te goed dat vertalingen oorzaak zijn van fouten. 
Hier  betreft  het  zelfs  een  vertaling  (vanuit  het  Engels)  van  een  vertaling 
(vanuit het Punjabi). Ondanks dat de vertaler zijn uiterste best heeft gedaan 
heeft hij dus niet de illusie dat er geen fouten of onvolkomenheden in de tekst 
zitten. Deze fouten zijn niet expres of bewust gemaakt maar uit onwetendheid. 
De vertaler excuseert zich hiervoor en hij vraagt vriendelijk doch dringend om 
geconstateerde fouten aan hem door te geven zodat die in volgende versies 
gecorrigeerd kunnen worden. (e-mail adres: prive@todorus.nl)
Transliteratie-Info
Voor  de  transliteratie  is  gekozen  voor  de  meest  eenvoudig  vorm.  Dat  wil 
zeggen er worden vrijwel geen diakritische tekens gebruikt (alleen de 'è'. De 
vele nasale klanken zijn schuin ('Italic') weergegeven en de retroflex klanken 
(tong  krult  omhoog  tegen  het  gehemelte  en  'flipt'  naar  beneden)  zijn 
onderstreept.  Alle  zgn.  'half'  klanken  worden  gewoon  met  de  hele  letter 
aangegeven.

Het gevolg hiervan is dat de transliteratie wellicht niet voldoende is om een 
juiste  uitspraak  te  geven  maar  wel  voldoende  om  een  in  het  Gurmukhi 
gereciteerde tekst te kunnen volgen.
Tekst weergave
De tekst word regel voor regel weergegeven:

Bruin: Het originele Gurmukhi / Punjabi
Magenta: De Nederlandse transliteratie
Wit: De Nederlandse vertaling

Geel: Toelichting / uitleg in het Nederlands.
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Rehiras
Dit avondgebed wordt door de Sikhs opgezegd aan het einde van de werkdag. 
Het reciteren van de 'So-dar' (deze deur) Rehras geeft energie aan je 
lichaam en geest. Het stelt je in staat om de dag te besluiten en de 
Almachtige te bedanken voor het vervullen van weer een succesvolle dag. Het 
vers spreekt over de grootheid van Waheguru en de wijze waarop iemands 
daden bij zullen dragen in het verkrijgen van spirituele verlichting. Bayntee 
Chaopaee, dat een gedeelte vormt van de Rehras Sahib, is een Bani 
toegeschreven aan Goeroe Gobind Singh Ji. Het is Gurbani dat een 
persoonlijk gebed is voor fysieke en mentale bescherming. Het zal de 
bevrijding van geest en ziel ondersteunen. Dit avond gebed (einde werkdag) 
is een verzameling van teksten van vijf verschillende Goeroes: Goeroe Nanak 
Dev Ji, Goeroe Amardas Ji, Goeroe Ramdas Ji, Goeroe Arjan Dev Ji en 
Goeroe Gobind Singh Ji. Elk van hen belicht een ander aspect van God.

ਰਹਰAਸਿ ਸਾC CAਸਿ ਸਾਹਬ
raharaas saahib.

Raharaas Sahib
- 'Raharaas' letterlijk: 'voorzieningen voor de doorgang' of 'provisies voor de 
levensreis'.
- 'Raharaas' kan ook worden vertaald met 'de rechte weg' of 'het goede pad'.
- 'Saahib' is in dit geval gewoon een beleefdheidsvorm. Letterlijk: 'Heer'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ NCAਸਿ ਸਾO ॥
satigur prasaad.

Door Gods Genade.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆCA ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੪ ॥
aasaa, mahalaa tchauta.
Aasaa, 4e Goeroe.

- 'Aasaa' is de naam van de 'Raag' het muzikale thema, de toonsoort.
- De 4e Sikh Goeroe is Goeroe Ramdas (1534-1581).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਹਸਿ ਸਾਰ ਜੁਗੁ Lਗੁਰ L ਜੁਗੁ Lਗੁਰ L ਭਗੁਰ J ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ [ਜੁਗੁ  ਰਖOA ਆਇਆ ਰAਮ ਰAਜੁਗੁ ] ॥
har djug djug phagat oepaa-i-aa; pèèdj rakhadaa aa-i-aa raam raadjee.

God red altijd de eer van Zijn volgelingen, O heer God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਰਣਾਖAਖCL OLCਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆL ਹਸਿ ਸਾਰ ਮAਸਿ ਸਾਰਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Nਹਲਾ ੪ ॥
AOL JਰAਇਆ ॥
haranaakhas dust har maari-aa; prahlaad taraa-i-aa.

God doodde de slechte Haranaakhas en redde Prahlaad.
- 'Haranaakhas' is de naam van een slechte koning.
- 'Prahlaad' is de naam van zijn goede zoon.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਹaਕਾਰੀAਰcਆ ਸਿ ਸਾdaOਕਾਰੀA ਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾe O]ਇ dAਮO]ਉ ਮLਸਿ ਸਾਖ ਲਾ ੪ ॥
Aਇਆ ॥
ahankaarie-aa nindakaa pith dee-i; naamadee-o mukh laa-i-aa.

Die keerde zich af van egoïsten en kwaadsprekers en toonde z'n  
gezicht aan Gods naam.

- 'Die' slaat hier op de zoon uit de vorige zin.
- 'Toonde zijn gezicht...' wil zeggen 'luisterde naar ..'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ d dAdਕਾਰੀ ਐCA ਹਸਿ ਸਾਰ C]ਸਿ ਸਾgਆ ਅaਸਿ ਸਾJ ਲਾ ੪ ॥
ਏ ਛਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaAਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaa har seeviaa; ant la-ee tchhadaa-i-aa. (4|13|20)

Dienaar Nanak heeft God gediend en is op 't einde bevrijdt. (4|
13|20)

- 'Nanak' is de naam van de eerste van de 10 sikh Goeroes. Alle Goeroes die 
hebben bijgedragen aan de tekst van de Goeroe Granth Sahib gebruiken 
echter deze naam omdat het goddelijk licht van waaruit de tekst voortkomt 
voor alle Goeroes hetzelfde is (het werd 'actief' doorgegeven)
- 'Dienaar' of 'mens' of 'slaaf'
- (4|13|20) Dit vers is een soort 'inleiding' tot Rehras, hoort niet tot de 
'officiele' tekst. Het kan worden gevonden op; regel 3, pagina 451 van de 
Goeroe Granth Sahib, het heilige boek van de Sikhs.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਲਾ ੪ ॥
pਕਾਰੀL ਮq ੧ ॥
salook mahalaa pehlaa
Shalok, 1e Goeroe.

- Een 'Salok' is een toegevoegd vers. De twee eerste regels (t/m (1)) zijn 
dus toegevoegd aan de 4 verzen daaronder.
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- De 1e Goeroe is Goeroe Nanak.
- De tekst hieronder kan worden gevonden vanaf regel 8, pagina 469 van de 
Goeroe Granth Sahib.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

OLਖL OAਰs CLਖL ਰpਗੁਰ L ਭਇਆ ਜੁਗੁ A CLਖL JAਸਿ ਸਾਮ d ਹpਈ ॥
dukh daaroe, sukh roog pha-iaa; djaa sukh, taam na hoo-ie.

Lijden is 't medicijn, plezier de ziekte, waar plezier is, is geen  
verlangen naar God.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa ਕਾਰੀਰJA ਕਾਰੀਰਣਾਖA ਮ[ dAਹc ਜੁਗੁ A ਹਉ ਕਾਰੀਰc d ਹpਈ ॥੧॥
toen karataa karanaa, mèèn naahie; djaa ha-o karie, na hoo-ie. (1)

U bent de Schepper, ik kan niets, wat ik ook doe er gebeurt  
niets. (1)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
ਹAਰc ਕਾਰੀLOਰਸਿ ਸਾJ gਸਿ ਸਾCਆ ॥
balihaarie; kudarat vasi-aa.

Ik geef me over aan Uw alom tegenwoordige creatieve kracht.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

J]ਰA ਅaJL d ਜੁਗੁ Aਈ ਲਾ ੪ ॥
ਸਿ ਸਾਖਆ ॥੧॥ ਰਹAਉ ॥
teeraa ant; na djaa-ie lakhi-aa. (1) rahaa-o.

Uw limiet is niet te beschrijven. (1) Pauze.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ Aਸਿ ਸਾJ ਮਸਿ ਸਾਹ ਜੁਗੁ pਸਿ ਸਾJ ਜੁਗੁ pਸਿ ਸਾJ ਮਸਿ ਸਾਹ ਜੁਗੁ AJA ਅਕਾਰੀਲਾ ੪ ॥
 ਕਾਰੀਲਾ ੪ ॥
A ਭਰਪ੍ਰਸਾਦਿ sਸਿ ਸਾਰ ਰਸਿ ਸਾਹਆ ॥
djaat mahi djoot, djoot mahi djaataa; akal kalaa pharapoer rahi-aa.

Uw licht is Uw schepping, Uw schepping is Uw licht; dat gaat  
onze verbeelding te boven.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa Cਚਾ ਸਾਹA CAਸਿ ਸਾਹਬL ਸਿ ਸਾCਫਸਿ ਸਾJ CLਆਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
wਹਉ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਸਿ ਸਾd ਕਾਰੀcJc Cp ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਇਆ 
॥

toen satchaa saahib siphath suaalia-o; djin kietie, soo paar pa-iaa.
U bent de ware Heer, Uw kwaliteit is zo prachtig, een-ieder die  

U looft kan oversteken.
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- 'Kan oversteken' betekend 'kan de oceaan van het leven oversteken', 
ontsnapt aan het herboren worden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹL dAdਕਾਰੀ ਕਾਰੀਰJ] ਕਾਰੀcਆ ਬAJA ਜੁਗੁ p ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਛL ਕਾਰੀਰਣਾਖA CL ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਰਸਿ ਸਾਹਆ ॥
੨॥

kahu naanak, karathee kie-aa baataa; djoo kitchh karanaa su kar rehiaa. (2)
Nanak verhaalt van de Schepper, Hij doet alles wat Hij moet  

doen. (2)
(S) Deze Salok komt uit 'Asa di Var' (SGGS, p.496).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cp OਰL ਰAਗੁਰ L ਆCA ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੧
soo dar raag aasaa mahallaa pehlaa

Deze deur, Raag Asa, 1e Goeroe.
'Die deur' is 'Gods deur'.
- 'Raag' geeft de melodie of toonsoort aan, 'Aasaa' is de naam daarvan.
- 'Eerste Mahalaa' betekend geschreven door de eerste Goeroe, Goeroe 
Nanak.
- 'So Dar' is te vinden in SGGS, p.8.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ੴ Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ NCAਸਿ ਸਾO ॥
ik o-ankaar satgur prasaad.

1 God, gekend door de genade van de ware Goeroe.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cp OਰL J]ਰA ਕਾਰੀ]ਹA Cp ਘਰL ਕਾਰੀ]ਹA ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ JL ਬਸਿ ਸਾਹ Cਰਬ CਮAਲਾ ੪ ॥
] ॥
soo dar teeraa keehaa, doo khar keehaa; djit bahi sarab samaalee.

Wat is Uw deur, welk is Uw huis vanwaar U alles verzorgt?
In werkelijkheid kan er niets worden gezegd dat Uw deur en huis beschrijft, 
Goeroe ji beschrijft het echter door middel van een fysieke vorm, uitsluitend 
voor de leerlingen om zich te kunnen concentreren tijdens de eerste stadia 
van hun spirituele pad. De Goeroe slaakt een nederig gebed voor de 
Almachtige, 'God Uw deur is de ware gemeente en is in het hele universum 
waarin U zit en zorgt voor iedereen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

gAਜੁਗੁ ] J]ਰ] dAO ਅd|ਕਾਰੀ ਅCaਖA ਕਾਰੀ]J] J]ਰ] gAgਣਾਖਹAਰ] ॥
vaadjee teeree naad aneek asangkhaa; keetee teeree vaavanhaaree
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Zo veel harmonieën voor U, door zoveel van Uw muzikanten.
- 'Harmonie' in de betekenis van 'aangenaam klinkende vereniging van 
klanken' maar ook 'de gezamelijke blaas- en slaginstrumenten in een orkest'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀ]J] J]ਰ] ਰAਗੁਰ  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰc ਸਿ ਸਾCਉ ਕਾਰੀਹcਅਸਿ ਸਾਹ ਕਾਰੀ]J] J]ਰ] ਗੁਰ AgਣਾਖਹAਰ] ॥
keetee teeree, raag parie si-o kahie-ahi; keetee teeree gaavanhaaree.
Zo veel melodieën voor U, door zoveel van Uw recitanten.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਪ੍ਰਸਾਦਿ gਣਾਖL ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਣਾਖc ਬ[CaJਰL ਗੁਰ Ag[ ਰAਜੁਗੁ A ਧਰਮL OLਆਰ] ॥
gaavan tudhnoo, pavan paanie bèèsantar; gaavèè raadjaa tharam du-aaree.
Voor U zingen wind, water en vuur, voor U zingt de rechter aan  

de poort.
- 'Dharamraj' is de mythische God van Gerechtigheid, 'Dharma' is het 
(levens)pad der gerechtigheid, 'Raj' is koning. 'Dharamraj' is hier vertaald met 
'rechter'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਸਿ ਸਾਚਾ ਸਾਹJL ਗੁਰ Lਪ੍ਰਸਾਦਿ JL ਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
ਸਿ ਸਾਖ ਜੁਗੁ Aਣਾਖਸਿ ਸਾd ਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
ਸਿ ਸਾਖ ਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
ਸਿ ਸਾਖ ਧਰਮL 
ਬcਚਾ ਸਾਹAਰ] ॥

gaavan tudhnoo, tchit gupat likh djaanan, likh likh tharam bietchaaree.
Voor U zingen Chitra en Gupta wiens verslag over ons te  

denken geeft.
- 'Chitra en Gupta' zijn de engelen van het geweten en het onderbewustzijn 
die je handelingen noteren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਈCਰL ਬNਹਮA O]gc Cpਹਸਿ ਸਾd J]ਰ] COA CgAਰ] ॥
gaavan tudhnoo, iesar brahmaa deevie; soohan teeree sadaa savaaree.
Voor U zingen Shiva en Brahma en Uw prachtige godinnen.

- 'Door U gesierd' of 'Uw fraaie gecreëerde Goden'.
- 'Shiva' is de God van dood en vernietiging.
- 'Brahma' is de God van schepping.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਇaON ਇaONACਸਿ ਸਾਣਾਖ ਬ[e| O]gਸਿ ਸਾJਆ Oਸਿ ਸਾਰ dAਲਾ ੪ ॥
] ॥
gaavan tudhnoo indra, indraasan bèèthee; deevatiaa dar naalee.

Voor U zingt Indra, gezeten op z'n troon, samen met de goden  
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aan de poort.
- 'Indra' is de 'opper'god in de Hindoe mythologie.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਸਿ ਸਾCਧ CਮAਧc ਅaOਸਿ ਸਾਰ ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� CAਧ ਬcਚਾ ਸਾਹAਰ] ॥
gaavan tudhnoo sidh, samaadhie andar; gaavan tudhnoo, saadh bietchaaree.
Voor U zingen Sidhs al mediterend, voor U zingen Sadhu's in  

diepe trance.
- 'Siddh' is 'volmaakte, wonderman'
- 'Sadhu' zijn de heilige mannen (in India).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਜੁਗੁ Jc CJc CaJpਖc ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� gcਰ ਕਾਰੀਰAਰ] ॥
gaavan tudhnoo, djatie satie santookhie; gaavan tudhnoo, vier karaaree.

Voor U zingen zedige, vredige, vrijgevige, voor U zingen  
dappere strijders.

- 'Jats' of 'Jattee' is hier vertaald met zedige.
- 'Sats' of 'Sattee is hier vertaald met vredige.
- 'Santokhee' is hier vertaald met vrijgevige.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਪ੍ਰਸਾਦਿ aਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ੜਸਿ ਸਾd ਰਖcCLਰ ਜੁਗੁ Lਗੁਰ L ਜੁਗੁ Lਗੁਰ L g]OA dAਲਾ ੪ ॥
] ॥
gaavan tudhnoo, pandit paran rakhiesur; djug djug, veedaa naalee.

Voor U zingen Pandits, grote geleerden, die jaren de Veda's  
studeerden.

- 'Pandits' zijn geleerde Hindoe priesters.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਮpਹਣਾਖcਆ ਮdL ਮpਹਸਿ ਸਾd CLਰਗੁਰ L ਮਛL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਇਆਲਾ ੪ ॥
] ॥
gaavan tudhnoo, moohanie-aa man moohan; surag matchh pa-i-aalee.

Voor U zingen Sirenes, verleidsters van harten in hemel, aarde  
en hel.

- 'Sirenes' is de vertaling van 'Mohinis' dit zijn mooie vrouwen die hart en 
geest betoveren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਰJd ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਏ J]ਰ] ਅeCਸਿ ਸਾe Jcਰਥ dAਲਾ ੪ ॥
] ॥
gaavan tudhnoo, ratan upaa-ee teeree; athsath tierath naalee.

Voor U zingen door U gemaakte juwelen en de achtenzestig  
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heilige plaatsen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਜੁਗੁ pਧ ਮਹAਬਲਾ ੪ ॥
 CsਰA ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਖAਣਾਖc ਚਾ ਸਾਹAਰ] ॥
gaavan tudhnoo, djodh mahaabal soeraa; gaavan tudhnoo, khaanie tchaaree.
Voor U zingen spirituele machtige krijgers, voor U zingen vier  

bronnen van leven.
- 'Vier bronnen van leven zijn Ei, Baarmoeder, (planten)zaad, zweet.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd JLਧd� ਖaਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa ਮaਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaਲਾ ੪ ॥
 ਬNਹਮaਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaA ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਰਖ] J]ਰ] ਧAਰ] ॥
gaavan tudhnoo, khand mandal brahmandaa; kar kar rakhee, teeree thaaree.
Voor U zingen regio's, werelden en sterrenstelsels, die U hebt  

gemaakt en onderhoudt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C]ਈ JLਧd� ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd ਜੁਗੁ p JLਧL ਭAgਸਿ ਸਾd ਰJ] J]ਰ] ਭਗੁਰ J ਰCAਲਾ ੪ ॥
] ॥
see-ie tudhnoo gaavan, djo tudh phaavan; ratee teeree phagat rasaalee.

Gezegende zingen voor U, gekleurd door hun diepste devotie.
- 'Uw Zegen' is de zegen van Uw Naam
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹpਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀ]J] JLਧd� ਗੁਰ Agਸਿ ਸਾd C] ਮ[ ਸਿ ਸਾਚਾ ਸਾਹਸਿ ਸਾJ d ਆgਸਿ ਸਾd dAdਕਾਰੀL ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਆ 
ਬcਚਾ ਸਾਹAਰ] ॥

hoor keetee tudhnoo gaavan; see mèè tchit na aavan; naanak ki-aa 
bietchaaree.

Zovele zingen waarvan ik niets weet. Nanak, hoe kan ik hun  
kennen?

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cpਈ Cpਈ COA Cਚਾ ਸਾਹL CAਸਿ ਸਾਹਬL CAਚਾ ਸਾਹA CAਚਾ ਸਾਹc dAਈ ॥
soo-ie soo-ie sadaa satch saahib; saatchaa saatchie naa-ie.

Hij is 't, Hij is 't; altijd waar, de ware Heer en waar is Zijn naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹ[ ਭc ਹpCc ਜੁਗੁ Aਇ d ਜੁਗੁ ACc ਰਚਾ ਸਾਹdA ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਸਿ ਸਾd ਰਚਾ ਸਾਹAਈ ॥
hèè phie hoosie, djaa-i na djaasie; ratchnaa djin ratchaa-ie.
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Hij is en Hij zal zijn, onvergankelijk, de Ene die alles geschapen  
heeft.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰaਗੁਰ c ਰaਗੁਰ c ਭAJc ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ dCc ਮAਇਆ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਸਿ ਸਾd ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਈ ॥
rangie rangie phaatie; kar kar djinsie; maa-i-aa djin upaa-ie.

Hij schiep onze wereld, z'n talloze kleuren, soorten en dingen.
- 'Maa-i-aa' zijn de aardse dingen of de wereldse verleidingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ O]ਖ[ ਕਾਰੀcJA ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ਣਾਖA ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਉ ਸਿ ਸਾJC Oc gਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaਆਈ ॥
kar kar deekhèè, kietaa aapnaa; dji-o tis die vadi-aa-ie.

Hij zorgt voor Zijn schepping, geheel naar Zijn grootheid.
- 'Geheel naar zijn grootheid' of 'Op die manier die het Hem goeddunkt (of 
behaagt)'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ p ਸਿ ਸਾJCL ਭAg[ Cpਈ ਕਾਰੀਰCc ਸਿ ਸਾਫਸਿ ਸਾਰ ਹLਕਾਰੀਮL d ਕਾਰੀਰਣਾਖA ਜੁਗੁ Aਈ ॥
djoo tis phaavèè, soo-ie karsie; phir, hukam na karnaa djaa-ie.

Hij doet wat Hij wil, geen wet kan Hem regeren.
- 'Iets vertellen' is bevelen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cp ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾJCAਹL CAਹA ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾJCAਸਿ ਸਾਹਬL dAdਕਾਰੀ ਰਹਣਾਖL ਰਜੁਗੁ Aਈ ॥੧॥
soo paatisaahu, saahaa patisaahib; naanak rahan radjaa-ie. (1)

Hij is Koning der koningen, Nanak, hou je aan zijn wil. (1)
- Letterlijk; 'blijf onderdanig aan Zijn wil'.
(1) Dit eerste vers van 'So Dar' is een geweldige hymne voor allen die God 
toezingen. Het komt vrijwel geheel overeen met het 27e vers uit JapJi Sahib 
(SGGS, p.8). De verschillen zijn erg klein.
In deze strofe somt de Goeroe een ontelbaar aantal schepselen, universa en 
natuurlijke fenomenen op, die werken onder Waheguru's heerschap en die 
Zijn Lofuitingen zingen. Maar nog altijd bekende de Goeroe en zei: 'O 
Waheguru, hoe velen meer moeten Uw Lofuitingen zingen, ik kan niet eens 
aan hen denken.' Met andere woorden zegt de Goeroe dat we niet kunnen 
bevatten hoe groot Waheguru werkelijk is.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆCA ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੧ ॥
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aasaa mahallaa pahilaa.
Aasaa, 1e Goeroe.

- 'eerste Mahalaa' is eerste Goeroe. Dit tweede vers van 'So Dar' is dus 
geschreven door Goeroe Nanak.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CLਸਿ ਸਾਣਾਖ gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaA ਆਖ[ CਭL ਕਾਰੀpਇ ॥
sun vadaa, aakhèè sabh koo-i.

Horende, noemt iedereen Hem groot.
- 'Horende' van anderen horen van Gods grootheid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀ]gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaL gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaA ਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaceA ਹpਇ ॥
keevad vadaa, diethaa hoo-i.

Hoe Groot, weet alleen de ziende.
- 'Ziende' is diegene die Hem gezien heeft.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀcਮਸਿ ਸਾJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇ d ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਹਆ ਜੁਗੁ Aਇ ॥
kiemat paa-i, na kahi-aa djaa-i.

Zijn waarde kan worden geschat, noch beschreven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹਣਾਖ[ gAਲਾ ੪ ॥
] J]ਰ] ਰਹ] CਮAਇ ॥੧॥
kahnèè vaalee teeree; rahee samaa-i. (1)

Die van U spreken lossen op in U. (1)
- 'Lossen op in U' betekend verliezen hun eigen identiteit, vergeten hun eigen 
bestaan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa] ਮ]ਰ] CAਸਿ ਸਾਹਬA ਗੁਰ ਸਿ ਸਾਹਰ ਗੁਰ aਭcਰA ਗੁਰ Lਣਾਖc ਗੁਰ ਹcਰA ॥
vadee meeree saahibaa; gahir gambhieraa, gunie gahieraa.

Mijn grote Meester, U bent de oceaan van voortreffelijkheid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀpਇ d ਜੁਗੁ Aਣਾਖ[ J]ਰA ਕਾਰੀ]JA ਕਾਰੀ]gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaL ਚਾ ਸਾਹcਰA ॥੧॥ ਰਹAਉ ॥
koo-ee na djaanèè; teeraa keetaa, keevad tchieraa. (1) rahaa-o.

Niemand kent de omvang en grootheid van Uw creatie. (1)  
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Pauze.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਸਿ ਸਾਭ CLਰJc ਸਿ ਸਾਮਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 CLਰਸਿ ਸਾJ ਕਾਰੀਮAਈ ॥
sabh surtie mil; surat kamaa-ie.

Allen in meditatie verbonden ontvangen U intuïtief.
- O Waheguru! Om Uw Grootheid te meten, Allen die.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਭ ਕਾਰੀcਮਸਿ ਸਾJ ਸਿ ਸਾਮਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਕਾਰੀcਮਸਿ ਸਾJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਈ ॥
sabh kiemat mil; kiemat paa-ie.

Alle prijzers samen prijzen U.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਗੁਰ ਆdc ਸਿ ਸਾਧਆdc ਗੁਰ Lਰ ਗੁਰ LਰਹAਈ ॥
gi-aanie thi-aanie; gur gurhaa-ie.

De spiritueel wijzen, de meesters in meditatie, de leraren van  
leraren,

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹਣਾਖL d ਜੁਗੁ Aਈ J]ਰc ਸਿ ਸਾJਲਾ ੪ ॥
L gਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaਆਈ ॥੨॥
kahan na djaa-ie; teerie, til vadi-aa-ie. (2)

kunnen zelfs geen jota van Uw Grootheid vertellen. (2)
- 'Maar zij kunnen.....'
- 'jota' of 'greintje' (letterlijk: sesamzaadje).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਸਿ ਸਾਭ CJ Cਸਿ ਸਾਭ Jਪ੍ਰਸਾਦਿ  Cਸਿ ਸਾਭ ਚਾ ਸਾਹaਸਿ ਸਾਗੁਰ ਆਈਆ ॥
sabh sat, sabh tap; sabh tchangi-aa-ie-aa.

Alle waarheid, alle diepe meditatie, alle goedheid,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾCਧA ਪ੍ਰਸਾਦਿ LਰਖA ਕਾਰੀcਆ gਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaਆਈਆ ॥
sidhaa purkhaa kie-aa; vadi-aa-ie-aa.

prestaties van Sidhs en spirituele personen,
- Een 'Sidh' (Sanskrit) is een spiritueel meester.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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JLਧL ਸਿ ਸਾgਣਾਖL ਸਿ ਸਾCਧc ਸਿ ਸਾਕਾਰੀd� d ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਈਆ ॥
tudh vin; sidhie kinèè na paa-ie-aa

zonder U is niemand geslaagd.
- 'Sidhi' betekend hier boven-natuurlijke kracht om hem te kennen. Een kracht 
die niemand krijgt zonder Hem.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਰਸਿ ਸਾਮ ਸਿ ਸਾਮਲਾ ੪ ॥
[ dAਹc eAਸਿ ਸਾਕਾਰੀ ਰਹAਈਆ ॥੩॥
karam milèè; naahie thaak rahaa-ie-aa. (3)

Gods gratie kan niet worden gestopt. (3)
- Gods gratie wordt slechts gekregen door Zijn goedheid en niemand kan 
deze stroom van gratie tegenhouden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਖਣਾਖ gAਲਾ ੪ ॥
A ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਆ g]ਚਾ ਸਾਹAਰA ॥
aakhan vaalaa; ki-aa veetchaaraa.

Wat kunnen de hulpeloze zeggen?
- Daarop zegt Goeroe Ji in alle nederigheid; Wat kunnen....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾCਫJc ਭਰ] J]ਰ] ਭaਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaAਰA ॥
siphtie pharee; teeree phandaaraa.

Uw deugden vullen Uw schatten.
- 'Schatten' is de schepping en alles wat die te bieden heeft.
- 'deugden' zijn goede eigenschappen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ CL Js O]ਸਿ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾJC[ ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਆ ਚਾ ਸਾਹAਰA ॥
djis toe deh tisèè; ki-aa tchaaraa.

Welke kracht heeft hij, aan wie U geeft?
- De kracht die je krijgt is zo groot dat je je niet naar iemand anders hoeft te 
keren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dAdਕਾਰੀ Cਚਾ ਸਾਹL CgAਰਣਾਖਹAਰA ॥੪॥੨॥
naanak; satch savaaranhaaraa. (4|2)

Nanak, het is de Ware die verheft. (4|2)
- 'Nanak' of 'O Nanak'
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- 'De Ware' is God
- 'Verheffen' of 'verfraaien' is respect geven aan de verschaffer van Deugden.
|2) De boodschap van dit tweede vers van deze Shabad (hymne), So Dar, is 
dat Waheguru de grootste bron van alle krachten en verdiensten is, en dat we 
ons enkel op Hem zouden moeten verlaten voor al hetgeen dat we ooit 
wensen en ons niet afhankelijk stellen van of gunsten zoeken bij een ander.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆCA ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੧ ॥
aasaa mahallaa pahilaa.
Aasaa, 1e Goeroe:

- 'Mahalaa' is Goeroe, 'Pehlaa' is eerste. Dus ook dit derde vers van 'So Dar' 
is door Goeroe Nanak geschreven. 
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਖA ਜੁਗੁ cgA ਸਿ ਸਾgCਰ[ ਮਸਿ ਸਾਰ ਜੁਗੁ Aਉ ॥
aakhaa djievaa; visrèè mar djaa-o.

Zingen is leven, vergeten is sterven.
- 'Leven' is leef ik op in mijn stemmingen. Als ik zing leef ik 
geestelijk/spiritueel op.
- 'zingen' impliceerd het herinneren van zijn Naam.
- 'Sterven' is spiritueel doodgaan als je Gods Naam vergeet.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਖਸਿ ਸਾਣਾਖ ਅਉਖA CAਚਾ ਸਾਹA dAਉ ॥
aakhan a-okhaa; saatchaa naa-o.

Het is moeilijk de ware naam te zingen.
- Zelfs nu ik dit weet, is het moeilijk...
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਚਾ ਸਾਹ] dAਮ ਕਾਰੀc ਲਾ ੪ ॥
Aਗੁਰ [ ਭsਖ ॥
saatchee naam kie; laagèè phoekh.

Als iemand hongert naar de ware naam,
- 'Hongeren' is verlangen.
- 'De ware Naam' is Gods Naam of Identiteit.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਉJL ਭsਖ[ ਖAਇ ਚਾ ਸਾਹਲਾ ੪ ॥
cਅਸਿ ਸਾਹ Osਖ ॥੧॥
ut phoekhèè; khaa-i tchalie-ahi doekh. (1)

zal honger de pijn verteren. (1)
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- 'Verteren' is hier wegnemen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cp ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਉ ਸਿ ਸਾgCਰ[ ਮ]ਰc ਮAਇ ॥
soo ki-o visrèè; meerie maa-i.

Waarom Haar, mijn Moeder vergeten?
- God of Wahegoeroe is noch vrouwelijk, noch mannelijk (of beide als je wil).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਚਾ ਸਾਹA CAਸਿ ਸਾਹਬL CAਚਾ ਸਾਹ[ dAਇ ॥੧॥ ਰਹAਉ ॥
saatchaa saahib; saatchèè naa-i. (1) rahaa-o.

De ware Meester, de ware naam. (1) Pauze.
- Of 'Waar is de Meester (God) en waar is Zijn naam (identiteit).'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਚਾ ਸਾਹ] dAਮ ਕਾਰੀc ਸਿ ਸਾJਲਾ ੪ ॥
L gਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaਆਈ ॥
saatchee naam kie; til vadi-aa-ie.

Een greintje grootheid van de ware naam;
- 'Til' of sesamzaadje is hier vertaald met 'greintje' (van graankorrel), dat 
klinkt hier beter dan 'jota' wat in het vorige vers is gebruikt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਸਿ ਸਾਖ ਥਕਾਰੀ] ਕਾਰੀcਮਸਿ ਸਾJ dਹc ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਈ ॥
aakh thakee; kiemat nahie paa-ie.

beschrijven vermoeid, de waarde is niet te bepalen.
- Veel mensen hebben geprobeerd iets van God te beschrijven maar dit is 
onmogelijk, ze zijn er niet in geslaagd.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ] Cਸਿ ਸਾਭ ਸਿ ਸਾਮਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਕਾਰੀ[ ਆਖਣਾਖ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾਹ ॥
djee sabh mil kèè; aakhan paahi.

Als allen samen over Hem zouden spreken,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaA d ਹpg[ ਘAਸਿ ਸਾਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ d ਜੁਗੁ Aਇ ॥੨॥
vadaa na hovèè; khaat na djaa-ie. (2)

zou Hij niet groter of kleiner worden. (2)
- Dit wil zeggen, het prijzen van Waheguru is voor ons eigen bestwil, en niet 
ten gunste van Hem.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dA ਓਹL ਮਰ[ d ਹpg[ Cpਗੁਰ L ॥
naa oohu marèè; na hoovèè soog.

Hij sterft niet, geen reden tot rouwen.
- Zijn lofspraak voortzettend zegt de Goeroe: 'Hij sterft niet........'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

O]OA ਰਹ[ d ਚਾ ਸਾਹsਕਾਰੀ[ ਭpਗੁਰ L ॥
deedaa rahèè; na tchoekèè phoog.

Hij blijft geven, Zijn voorraad raakt nooit op.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ LਣਾਖL ਏਹp ਹpਰL dAਹc ਕਾਰੀpਇ ॥
gun eehoo; hoor naahie koo-i.

Deze deugd is aan Hem; er is geen ander.
- 'Geen ander' dan die ene ware Heer, God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dA ਕਾਰੀp ਹpਆ dA ਕਾਰੀp ਹpਇ ॥੩॥
naa koo hoo-aa; naa koo hoo-i. (3)

Die is er nooit geweest en zal er nooit zijn. (3)
- Iemand zoals God is er nooit geweest en zal er nooit zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ]gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaL ਆਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ  J]gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa J]ਰc OAਸਿ ਸਾJ ॥
jeevad aap; teevad teerie daat.

Uw geschenken zijn zoals U.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਸਿ ਸਾd ਸਿ ਸਾOdL ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀ[ ਕਾਰੀcJc ਰAਸਿ ਸਾJ ॥
jin din kar kèè; kietie raat.

Hij die de dag schiep, schiep ook de nacht.
- Zodat we zijn geneugden kunnen smaken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਖCਮL ਸਿ ਸਾgCAਰਸਿ ਸਾਹ J] ਕਾਰੀਮਜੁਗੁ Aਸਿ ਸਾJ ॥
khasam visaarah; tee kamdjaat.
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Die hun Heer vergeten zijn slecht.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dAdਕਾਰੀ dAg[ ਬAਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩L CdAਸਿ ਸਾJ ॥੪॥੩॥
naanak; naavèè baajh sanaat. (4|3)

Nanak, zonder Zijn naam zijn ze verdoemt. (4|3)
|3) De boodschap van deze derde hymne van 'So Dar' is, dat als we al onze 
zorgen willen beëindigen en van alle vreugden willen genieten, zouden we 
altijd aan Waheguru moeten denken en hem prijzen - bij Zijn Naam blijven 
stilstaan met een groot besef van dankbaarheid en liefde. Want zonder Naam 
zullen we gerekend worden tot de meest respectloze en gemene mensen (in 
Zijn hof).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰAਗੁਰ L ਗੁਰ sਜੁਗੁ ਰc ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੪ ॥
raag goedjrie mahallaa tchauthaa.
Raag Goedjrie, 4e Goeroe:

- 'Raag Gudjri' is muzikale toonsoort van deze 4e hymne van 'So Dar' (deze 
deur).
- 'Mehl' is Goeroe.
- 'Chautaa' is vierde. Dit vers is dus door de vierde Goeroe, Goeroe Ram 
Das.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀ] ਜੁਗੁ d Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ CJਪ੍ਰਸਾਦਿ LਰਖA ਸਿ ਸਾਬdਉ ਕਾਰੀਰਉ ਗੁਰ Lਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾC ॥
har kee djan, satgur sat-purkhaa; bina-o kara-o gur paas.

Man van God, ware Goeroe, goddelijk Wezen: Ik richt mijn  
verzoek tot de Goeroe.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਮ ਕਾਰੀcਰ] ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਰਮ Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ CਰਣਾਖAਈ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ Oਇਆ dAਮL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰਗੁਰ Aਸਿ ਸਾC 
॥੧॥

ham kieree kiram, satgur sarnaa-ie; kar da-i-aa, naam pargaas. (1)
Ik ben 'n insect, 'n worm, bescherming zoekend bij de ware  

Goeroe. Verlicht me met de genade van de naam. (1)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮ]ਰ] ਮcJ ਗੁਰ LਰO]g ਮp ਕਾਰੀਉ ਰAਮ dAਮL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰਗੁਰ Aਸਿ ਸਾC ॥
meeree miet gurdeev; moo-ka-o, raam naam pargaas.
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Mijn beste Vriend, goddelijke Goeroe, verlicht me met Gods  
naam.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Lਰਮਸਿ ਸਾJ dAਮL ਮ]ਰA ਪ੍ਰਸਾਦਿ NAd CਖAਈ ਹਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀcਰਸਿ ਸਾJ ਹਮਰc ਰਹਰAਸਿ ਸਾC ॥
੧॥ ਰਹAਉ ॥

gurmat naam, meeraa praan sakhaa-ie; har kierat, hamrie raharaas. (1) 
rahaa-o.

De Goeroe leert; de naam is mijn levenspartner, God eren mijn  
bezigheid. (1) Pauze.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ ਜੁਗੁ d ਕਾਰੀ] gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa ਭAਗੁਰ  gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa]ਰ] ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਹਸਿ ਸਾਰ ਹਸਿ ਸਾਰ CਰਧA ਹਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ ਆC 
॥

har-djan kee, vad-phaag vadeeree; djin har har sardhaa, har pi-aas.
Gods dienaars zijn het gelukkigst, zij aanbidden God en snakken  

naar Hem.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ ਹਸਿ ਸਾਰ dAਮL ਸਿ ਸਾਮਲਾ ੪ ॥
[ ਸਿ ਸਾJNਪ੍ਰਸਾਦਿ JACਸਿ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾਮਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 Caਗੁਰ ਸਿ ਸਾJ ਗੁਰ Lਣਾਖ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰਗੁਰ Aਸਿ ਸਾC ॥
੨॥

har har naam, milèè triptaasahi; mil sangat, gun pargaas. (2)
Het verkrijgen van Gods naam verzadigd; de God liefhebbende  

gemeenschap verlicht je met deugden. (2)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਹਸਿ ਸਾਰ ਹਸਿ ਸਾਰ ਹਸਿ ਸਾਰ ਰCL dAਮL d ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ J] ਭAਗੁਰ ਹcਣਾਖ ਜੁਗੁ ਮ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾC 
॥

djin har har, har ras naam na paa-i-aa; tee phaaghien djam paas.
Die Gods zoete naam nooit proefden vallen, zonder geluk, ten  

prooi aan de dood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ p Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ Cਰਸਿ ਸਾਣਾਖ Caਗੁਰ ਸਿ ਸਾJ dਹc ਆਏ ਸਿ ਸਾਧNਗੁਰ L ਜੁਗੁ cg] ਸਿ ਸਾਧNਗੁਰ L ਜੁਗੁ cgAਸਿ ਸਾC ॥
੩॥

djoo satigur saran, sangat nahie aa-ee; thrig djievee thrig djievaas. (3)
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Die geen toevlucht zochten bij de ware Goeroe en zijn gevolg,  
zijn verdoemd zonder hoop op leven. (3)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਹਸਿ ਸਾਰ ਜੁਗੁ d Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ Caਗੁਰ ਸਿ ਸਾJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਈ ਸਿ ਸਾJd ਧLਸਿ ਸਾਰ ਮCJਸਿ ਸਾਕਾਰੀ 
ਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
ਸਿ ਸਾਖਆ ਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
ਖAਸਿ ਸਾC ॥

djin har-djan, satigur sangat paa-ie; tin thur mastak likhi-aa likhaas.
Die God dienen in gezelschap van de ware Goeroe hebben hun  

lot op 't voorhoofd geschreven.
- 'Hun lot op het voorhoofd geschreven' betekend dat je het geluk hebt de 
Goeroe gevonden te hebben.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਧdL ਧadL CJCaਗੁਰ ਸਿ ਸਾJ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ JL ਹਸਿ ਸਾਰ ਰCL ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ ਸਿ ਸਾਮਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਜੁਗੁ d dAdਕਾਰੀ 
dAਮL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰਗੁਰ Aਸਿ ਸਾC ॥੪॥੪॥

than thann satsangat, djit har ras paa-i-aa; mil djan naanak naam pargaas. 
(4|4)

Gezegend, gezegend de ware gemeenschap waar de zoete  
smaak van God wordt geproefd. Zijn dienaars ontmoeten,  

Nanak, verlicht zijn naam (4|4)
- 'Ware gemeenschap' of 'Heilige gemeenschap'.
|4) De boodschap van deze vierde hymne van 'So Dar' is dat we altijd 
zouden moeten proberen het gezelschap van heilige personen op te zoeken 
en de lofzangen van Waheguru in hun bijzijn te zingen. Voorts zouden we in 
plaats van te vragen naar wereldse gunsten, moeten bidden tot de Guru 
(verdrijver van de duisternis - Almachtige) om de Naam van de Waheguru in 
ons te verlichten.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰAਗੁਰ L ਗੁਰ sਜੁਗੁ ਰc ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੫ ॥
raag goedjrie mahallaa pandjevaa.
Raag Goedjrie, 5e Goeroe:

- 'Mehl' betekend Goeroe en 'panjavaan' is 5e. Dit vers is dus geschreven 
door de vijfde Goeroe, Goeroe Arjan Dev.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀAਹ] ਰ] ਮd ਸਿ ਸਾਚਾ ਸਾਹJgਸਿ ਸਾਹ ਉOਮL ਜੁਗੁ A ਆਹਸਿ ਸਾਰ ਹਸਿ ਸਾਰ ਜੁਗੁ cਉ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾਰਆ ॥
kaahee ree man, tchitvahi udam; djaa aahar har djie-o pari-aa.

Waarom, o geest, je zorgen maken, als God zelf je voedt en  
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verzorgt?
- Dit betekend niet dat je niet moet werken voor je brood, maar dat je je niet 
zorgen hoeft te maken over het resultaat.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C[ਲਾ ੪ ॥
 ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਥਰ ਮਸਿ ਸਾਹ ਜੁਗੁ aJ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਏ JA ਕਾਰੀA ਸਿ ਸਾਰਜੁਗੁ ਕਾਰੀL ਆਗੁਰ [ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਧਸਿ ਸਾਰਆ ॥
੧॥

sèèl pathar meh, djant upaa-ee; taa kaa ridjak aagèè kar thari-aa. (1)
Uit rots en steen maakte Hij levende wezens en zette voedsel  

voor hun neer. (1)
- Wat te zeggen van mensen? Uit rots en .....etc.
- 'Levende wezens' of 'Schepsels'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮ]ਰ] ਮAਧਉ ਜੁਗੁ c CJCaਗੁਰ ਸਿ ਸਾJ ਸਿ ਸਾਮਲਾ ੪ ॥
] CL Jਸਿ ਸਾਰਆ ॥
meeree maadha-o djie; satsangat milee soo tari-aa.
Mijn God, in heilig gezelschap steek je over.

- 'Mijn God' als in meester van wereldse zaken.
- 'over steken' is gered worden van dagelijkse zorgen omdat in heilig 
gezelschap iemand alleen woorden van vertrouwen hoort.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Lਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰCAਸਿ ਸਾO ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰਮ ਪ੍ਰਸਾਦਿ OL ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ Csਕਾਰੀ] ਕਾਰੀACਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਹਸਿ ਸਾਰਆ ॥੧॥ 
ਰਹAਉ ॥

gur-parsaad param pad paa-i-aa; soekee kaasat hari-aa. (1) rahaa-o.
Door Goeroes genade wordt de hoogste rang verkregen, het  

dorre hout zal groen worden. (1) Pauze.
- 'Hoogste rang' of 'opperste status' van volledige tevredenheid en vol 
vertrouwen in God.
- Het dorre hout zal groen worden door de juiste voeding.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ dਸਿ ਸਾd ਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ JA ਲਾ ੪ ॥
pਕਾਰੀ CLJ ਬਸਿ ਸਾdJA ਕਾਰੀpਇ d ਸਿ ਸਾਕਾਰੀC ਕਾਰੀc ਧਸਿ ਸਾਰਆ ॥
djanan pitaa, look sut banitaa; koo-i na kis kie thari-aa.

Moeders, vaders, vrienden, kinderen en echtgenoten, niemand is  
de steun van de ander.

- In commentaar op degenen, die in plaats van zich te verlaten op Waheguru, 
teveel vertrouwen op anderen als waren zij hun enige beschermers en 
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ondersteuners, waarschuwt Guru Ji: 'Moeders.....
- 'Niemand is de steun van de ander' is letterlijk 'niemand is voor iemand'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾCਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾCਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਰਜੁਗੁ ਕਾਰੀL CaਬAਹ] eAਕਾਰੀLਰL ਕਾਰੀAਹ] ਮd ਭਉ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰਆ ॥੨॥
sir sir ridjak samvaahee thaakur; kaahee man pha-o kari-aa. (2)

De Meester voorziet in ieders onderhoud, waarom dan bang van  
hart zijn? (2)

- 'Sir sir' is letterlijk 'hoofd hoofd' hier vertaald in 'ieders'.
- Opnieuw; dit betekend niet dat je niet moet werken voor je brood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਊਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa] ਊਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa ਆg[ C[ ਕਾਰੀpCA ਸਿ ਸਾJCL ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਛ[ ਬਚਾ ਸਾਹਰ] ਛਸਿ ਸਾਰਆ ॥
oedee, oed aavèè sèè koosaa; tis paatchhèè batchree tchhari-aa.

Flamingo's vliegen honderden kilometers en laten hun jongen  
achter.

- 'Kosaa' is een oude afstandsmaat, hier in meervoud: 1 kos is ongeveer 2,25 
miles (of 1,8 km(1,125 mile) of 3,2 km(2 miles)?)
- Nu geeft Goeroe Ji een zeer beroemd en vaak geciteerd voorbeeld om zijn 
punt te maken
- 'Flamingo's' is misschien in het Nederlands beter te vertalen met 
'Ooievaars'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾJd ਕਾਰੀgਣਾਖL ਖਲਾ ੪ ॥
Ag[ ਕਾਰੀgਣਾਖL ਚਾ ਸਾਹLਗੁਰ Ag[ ਮd ਮਸਿ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾCਮਰdL ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰਆ ॥੩॥
tin kavan khalaavèè, kavan tchugaavèè; man mah simran kari-aa. (3)

Wie voedt ze en leert ze zichzelf te voeden? Hun herinnering  
houdt ze in leven. (3)

- 'Ze' slaat op de jongen uit de vorige zin.
- De herinnering aan hun moeder houdt ze in leven zoals de herinnering aan 
God de mens in leven houdt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਸਿ ਸਾਭ ਸਿ ਸਾdਧAd OC ਅCਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਸਿ ਸਾCਧAd eAਕਾਰੀLਰ ਕਾਰੀਰ Jਲਾ ੪ ॥
 ਧਸਿ ਸਾਰਆ ॥
sabh nidhaan, das asat sidhaan; thaakur kar tal thari-aa.

Alle negen schatten en achttien bovennatuurlijke krachten houdt  
de Meester in de palm van Zijn hand.

- De negen (spirituele) schatten zijn: 1. 'Bharosa'; Geloof. Een diep geloof in 
God en afhankelijkheid van God. Het vaste geloof in Waheguru is de eerste 
en belangrijkste ervaring van een beoefenaar van de Naam. 2. 'Leenta'; Een 
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absolute gehechtheid (absorptie) in god. 3. 'Santokh'; Tevredenheid 4. 
'Detachment'; Onthechting van Familie, Vrienden & Wereldse bezittingen. 5. 
'Hukam'; Aanvaarding van en volledige overgave aan de wil van God. 6. 
'Sehaj'; Evenwicht en Evenwichtigheid van de geest. 7. 'Anand'; Oneindig 
genot en permanente vreugde. 8. 'Vismaad'; Ecstacy; vreugde plus 
verwondering, het vergeten van het 'zelf'. 9. 'Nadar'; Een ontwaakte ziel die 
God beschouwt als de voornaamste reden van zijn verworvenheden en dat 
zijn eigen inspanningen niets betekenen. De houding houdt ego ver weg van 
de persoon.
- In het kort; 'God is de opperste kracht of macht, Hij kan alles'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ d dAdਕਾਰੀ ਬਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਬਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 CO ਬਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਜੁਗੁ Aਈਐ J]ਰA ਅaJL d 
ਪ੍ਰਸਾਦਿ AਰAgਸਿ ਸਾਰਆ ॥੪॥੫॥

djan naanak bal bal, sad bal djaa-ie-èè; teeraa, ant na paraavari-aa. (4|5)
Uw dienaar Nanak is voor altijd 'n trouw toegewijd offer, Uw  

bereik kent geen grens. (4|5)
- Er staat 3x toegewijd hier vertaald met: 'trouw', 'toegewijd' en 'offer'.
- 'Geen grens' letterlijk 'oeverloos'.
|5) De boodschap van deze hymne, de vijfde en laatste van 'So Dar' (deze 
deur), is dat we onze gewone taken zouden moeten doen om onze kinderen 
en familie te onderhouden, maar daarenboven zouden we er vertrouwen in 
moeten hebben dat Waheguru voor onze familie zorgt en daarom zouden we 
niet mogen nalaten op Zijn Naam te mediteren. In de volgende tekst aanbidt 
de Goeroe deze Heer ('So Purakh' of 'deze bron') Zelf. Hij is zozeer onder de 
indruk en bewogen door de Uitmuntendheid van de Heer, dat hij Zijn woorden 
vaak herhaalt, wat een toegevoegde schoonheid aan zijn poëtische voordracht 
geeft.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰAਗੁਰ L ਆCA ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੪ Cp ਪ੍ਰਸਾਦਿ LਰਖL
raag aasaa mahallaa tchautaa soo purakh.
Raag Aasaa, 4e Goeroe, Die Bron

- 'Mehl' betekend Goeroe
- 'So Purakh' is Die Oorspronkelijke Essentie, hier vertaald met 'die Bron'.
- 'Raag Aasaa' is muzikale toonsoort van deze 1e hymne van 'So Purakh' 
(deze bron).
- De vierde Goeroe, Goeroe Ram Das is de auteur van deze tekst, die wordt 
gevonden op pagina 10 van de Goeroe Granth Sahib, de heilige tekst van de 
Sikhs.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ੴ Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ NCAਸਿ ਸਾO ॥
ik-onkaar satigur prasaad.

1 God. Door de zegen van de ware Goeroe:
- Ik aanbid 1 God, Door de.....etc.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cp ਪ੍ਰਸਾਦਿ LਰਖL ਸਿ ਸਾdਰaਜੁਗੁ dL ਹਸਿ ਸਾਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ LਰਖL ਸਿ ਸਾdਰaਜੁਗੁ dL ਹਸਿ ਸਾਰ ਅਗੁਰ ਮA ਅਗੁਰ ਮ 
ਅਪ੍ਰਸਾਦਿ AਰA ॥

so purakh nirandjan, har purakh nirandjan; har agmaa agam apaaraa.
Het Oer-wezen is vlekkeloos, God, de oorspronkelijke, is puur.  

God is ongrijpbaar, foutloos en eindeloos.
- Voor 'puur' staat letterlijk 'zonder vlekken' (onbevlekt, onbesmet) wat 
betekend onaangeraakt door slechte wereldse zaken zoals 'maya' (hebzucht).
- 'Oorspronkelijk' houd in dat Hij in iedereen aanwezig is.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਸਿ ਸਾਭ ਸਿ ਸਾਧਆgਸਿ ਸਾਹ Cਸਿ ਸਾਭ ਸਿ ਸਾਧਆgਸਿ ਸਾਹ JLਧL ਜੁਗੁ c ਹਸਿ ਸਾਰ Cਚਾ ਸਾਹ] ਸਿ ਸਾCਰਜੁਗੁ ਣਾਖਹAਰA ॥
sabh thi-aavahi, sabh thi-aavahi tudh djie; har satchee sirjanhaaraa.

Allen mediteren, allen mediteren over U, geëerde God, ware  
schepper.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਸਿ ਸਾਭ ਜੁਗੁ cਅ JLਮAਰ] ਜੁਗੁ c Jsa ਜੁਗੁ cਆ ਕਾਰੀA OAJAਰA ॥
sabh djie-a tumaaree djie; toen djie-aa kaa daataaraa.

Alle wezens zijn van U, U bezielt wezens.
- 'jie' is een beleefdheidsvorm; dus 'tumaaree jie' wat betekend; 'van jouw jie' 
is hier vertaald met 'van U'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਧਆgਹL CaJਹL ਜੁਗੁ c Cਸਿ ਸਾਭ Osਖ ਸਿ ਸਾgCAਰਣਾਖਹAਰA ॥
har thi-aavahu santahu djie; sabh doekh visaaranhaaraa.

Gelovigen, mediteert alle op God, Hij verdrijft je verdriet.
- Daarom raadt Hij aan; Gelovigen, mediteert alle.....
- 'Gelovigen' of Heiligen, Vrienden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] eAਕਾਰੀLਰL ਹਸਿ ਸਾਰ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] C]gਕਾਰੀL ਜੁਗੁ c ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਆ dAdਕਾਰੀ ਜੁਗੁ aJ ਸਿ ਸਾgਚਾ ਸਾਹAਰA 
॥੧॥
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har aapee thaakur, har aapee seevak djie; ki-aa naanak djant vitchaaraa. (1)
God zelf is meester, God zelf is dienaar. Nanak, wat zijn dan die  

armzalige wezens? (1)
- Wat is de betekenis van een gewoon schepsel zonder God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa ਘਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਘਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਅaJਸਿ ਸਾਰ Cਰਬ ਸਿ ਸਾdਰaJਸਿ ਸਾਰ ਜੁਗੁ c ਹਸਿ ਸਾਰ ਏਕਾਰੀp ਪ੍ਰਸਾਦਿ LਰਖL CਮAਣਾਖA ॥
toen khat khat antar, sarab nirantar djie; har eekoo purakh samaanaa.

U bent in alle dingen, in ieders hart, God, uniek, altijd en overal,  
de Ene.

- 'Ghat ghat' is 'stukje stukje' of 'ding ding' hier vertaald met 'alle dingen'.
- U bent in iedereen en alles.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਇਸਿ ਸਾਕਾਰੀ OAJ] ਇਸਿ ਸਾਕਾਰੀ ਭ]ਖAਰc ਜੁਗੁ c Cਸਿ ਸਾਭ J]ਰ] ਚਾ ਸਾਹpਜੁਗੁ  ਸਿ ਸਾgਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaAਣਾਖA ॥
ik daatee, ik pheekhaarie djie; sabh teeree tchoodj vidaanaa.

De een geeft, de ander bedelt. Alles Uw wonderbaarlijke spel.
- U bent in iedereen maar toch; de een geeft, de ander......
- De gever is rijk, de bedelaar is arm.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] OAJA ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] ਭLਗੁਰ JA ਜੁਗੁ c ਹਉ JLਧL ਸਿ ਸਾਬdL ਅgਰL d ਜੁਗੁ AਣਾਖA ॥
toen aapee daataa, aapee phugtaa djie; ha-o tudh bin avar na djaanaa.

U Zelf bent gever, U Zelf bent ontvanger, Ik ken geen ander dan  
U.

- In werkelijkhied bent U (God) zelf gever en ontvanger.
- Ik ken (of zie) geen ander dan U omdat U in iedereen aanwezig bent. 
Vandaar ook: 'If you cannot see God in all, you cannot see God at all' (sorry 
voor het Engels).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa ਪ੍ਰਸਾਦਿ AਰਬNਹਮL ਬ]ਅaJL ਬ]ਅaJL ਜੁਗੁ c J]ਰ] ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਆ ਗੁਰ Lਣਾਖ ਆਸਿ ਸਾਖ gਖAਣਾਖA ॥
toen paarbrahm, bee-ant bee-ant djie; teeree ki-aa gun aakh vakhaanaa.
U, Opperwezen, grenzeloos, eindeloos, welk van Uw deugden  

kan ik beschrijven of uitleggen?
- 'bee-ant' letterlijk 'eind zonder' is hier vertaald met 'grenzeloos' en 
'eindeloos'.
- 'welk van Uw deugden...' of 'hoe kan ik Uw deugden...'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਜੁਗੁ p C]gਸਿ ਸਾਹ ਜੁਗੁ p C]gਸਿ ਸਾਹ JLਧL ਜੁਗੁ c ਜੁਗੁ dL dAdਕਾਰੀL ਸਿ ਸਾJd ਕਾਰੀLਰਬAਣਾਖA ॥੨॥
djoo seevah, djoo seevah tudh djie; djan naanak tin kurbaanaa. (2)

Die dienen, aan die U dienen, offert dienaar Nanak zich op. (2)
- Daarom zeg ik slechts aan zij die dienen, offert.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਧਆgਸਿ ਸਾਹ ਹਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਧਆgਸਿ ਸਾਹ JLਧL ਜੁਗੁ c C] ਜੁਗੁ d ਜੁਗੁ Lਗੁਰ  ਮਸਿ ਸਾਹ 
CLਖgACc ॥

har thi-aavahi, har thi-aavahi tudh djie; see djan djug meh sukhvaasie.
Die op God mediteren, die op U mediteren God, die bescheiden  

mensen leven in geluk.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C] ਮLਕਾਰੀJL C] ਮLਕਾਰੀJL ਭਏ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਹਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਧਆਇਆ ਜੁਗੁ c ਸਿ ਸਾJd Jsਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆc ਜੁਗੁ ਮ 
ਕਾਰੀc ਫACc ॥

see mukat, see mukat pha-ee, djin har thi-aa-i-aa djie; tin toetie djam kie 
phaasie.

Die worden bevrijd, die op God mediteren worden bevrijd. Hun  
strop wordt door Yama doorgesneden.

- Bevrijd van het wereldse kwaad (maya)
- 'Yama' of 'Lord Yama' is de engel des Doods
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਸਿ ਸਾdਰਭਉ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਹਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾdਰਭਉ ਸਿ ਸਾਧਆਇਆ ਜੁਗੁ c ਸਿ ਸਾJd ਕਾਰੀA ਭਉ 
CਭL ਗੁਰ gACc ॥

djin nirbha-o, djin har nirbha-o thi-aa-i-aa djie; tin kaa pha-o sabh gavaasie.
Die zonder angst, Die op God mediteren zonder angst, worden  

van al hun angsten bevrijdt.
- Dit wordt soms ook vertaald met 'Zij die op de angstloze God mediteren.....'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d C]ਸਿ ਸਾgਆ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d C]ਸਿ ਸਾgਆ ਮ]ਰA ਹਸਿ ਸਾਰ ਜੁਗੁ c J] ਹਸਿ ਸਾਰ ਹਸਿ ਸਾਰ ਰsਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ  
CਮACc ॥

djin seevi-aa, djin seevi-aa meeraa har djie; tee har har roep samaasie.
Die dienen, die mijn God dienen gaan op in God en worden als  

Hem.
- 'Worden als hem', gaan op God lijken of lossen op in Hem.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C] ਧadL C] ਧadL ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਹਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਧਆਇਆ ਜੁਗੁ c ਜੁਗੁ dL dAdਕਾਰੀL ਸਿ ਸਾJd ਬਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 
ਜੁਗੁ ACc ॥੩॥

see thann, see thann djin har thi-aa-i-aa djie; djan naanak tin bal djaasie. (3)
Die zijn gezegend, die op God mediteren zijn gezegend. Dienaar  

Nanak is een offer aan hun. (3)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

J]ਰc ਭਗੁਰ ਸਿ ਸਾJ J]ਰc ਭਗੁਰ ਸਿ ਸਾJ ਭaਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaAਰ ਜੁਗੁ c ਭਰ] ਸਿ ਸਾਬਅaJ ਬ]ਅaJA ॥
teerie phagat, teerie phagat phandaar djie; pharee bi-ant bee-antaa.
U eren, U eren is een overvloedige, eindeloze, oneindige  

rijkdom.
- Velen vereren U.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

J]ਰ] ਭਗੁਰ J J]ਰ] ਭਗੁਰ J Cਲਾ ੪ ॥
Aਹਸਿ ਸਾd JLਧL ਜੁਗੁ c ਹਸਿ ਸਾਰ ਅਸਿ ਸਾdਕਾਰੀ ਅd|ਕਾਰੀ 
ਅdaJA ॥

teeree phagat, teeree phagat salaahan tudh djie; har anik aneek anantaa.
Uw volgers, Uw volgers prijzen U God ontelbaar, veel, oneindig.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

J]ਰc ਅਸਿ ਸਾdਕਾਰੀ J]ਰc ਅਸਿ ਸਾdਕਾਰੀ ਕਾਰੀਰਸਿ ਸਾਹ ਹਸਿ ਸਾਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ sਜੁਗੁ A ਜੁਗੁ c Jਪ੍ਰਸਾਦਿ L JAਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾਹ 
ਜੁਗੁ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾਹ ਬ]ਅaJA ॥

teerie anik, teerie anik karahi har poedjaa djie; tap taapah djaapah bee-antaa.
Uw talloze, Uw talloze God aanbidders mediteren gedisciplineerd  

en zingen eindeloos.
- 'Mediteren gedisciplineerd' word soms ook uitgelegd als 'doen aan zelf 
straffing' wat volgens mij niet goed is. 
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

J]ਰ] ਅd|ਕਾਰੀ J]ਰ] ਅd|ਕਾਰੀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ੜਸਿ ਸਾਹ ਬਹL ਸਿ ਸਾCਸਿ ਸਾਮNਸਿ ਸਾJ CACJ ਜੁਗੁ c ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ 
ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰਆ ਖਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆL ਕਾਰੀਰਮ ਕਾਰੀਰaJA ॥

teeree aneek, teeree aneek, pareh bahu simrit saasat djie; kar kiri-aa khat 
karam karantaa.

Uw vele, Uw vele studenten leren legio Smriti's en Shastra's,  
doen rituelen en zes goede daden.
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- 'Smrities en Shastra's' zijn Heilige Hindoe geschriften.
- Shastra's zijn 6 volumes (boeken) met de Hindoe filosofie.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C] ਭਗੁਰ J C] ਭਗੁਰ J ਭਲਾ ੪ ॥
] ਜੁਗੁ d dAdਕਾਰੀ ਜੁਗੁ c ਜੁਗੁ p ਭAgਸਿ ਸਾਹ ਮ]ਰ] ਹਸਿ ਸਾਰ 
ਭਗੁਰ gaJA ॥੪॥

see phagat, see phagat phalee, djan naanak djie; djo phaavah meeree har 
phagvantaa. (4)

Die volgers, die volgers zijn goed, dienaar Nanak, die mijn Heer  
God lief hebben. (4)

- Maar dienaar Nanak zegt dat slechts die toegewijden.......
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa ਆਸਿ ਸਾO ਪ੍ਰਸਾਦਿ LਰਖL ਅਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰaਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰL ਕਾਰੀਰJA ਜੁਗੁ c JLਧL ਜੁਗੁ ]gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaL ਅgਰL d ਕਾਰੀpਈ ॥
toen aad purakh aprampar kartaa djie; tudh djeevad avar na koo-ie.

U bent de Oorsprong, eindeloze Schepper, geen ander is zo  
groot als U.

- Nu geeft de Goeroe zijn eigen bescheiden mening en zegt: U bent.....
- 'De Oorsprong' is het oorspronkelijke wezen, de bron, God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa ਜੁਗੁ Lਗੁਰ L ਜੁਗੁ Lਗੁਰ L ਏਕਾਰੀp COA COA Jsa ਏਕਾਰੀp ਜੁਗੁ c Jsa ਸਿ ਸਾdਹਚਾ ਸਾਹਲਾ ੪ ॥
L ਕਾਰੀਰJA Cpਈ ॥
toen djug djug eekoo, sadaa sadaa toen eekoo djie; toen nihatchal kartaa 

soo-ie.
Tijd na tijd de Ene, altijd en eeuwig de Ene, de onveranderlijke  

Schepper.
- 'djug djug' is 'tijdperk tijdperk' hier vertaald met 'Tijd na tijd'.
- 'Sadaa sadaa' is 'altijd altijd' hier vertaald met 'altijd en eeuwig'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਧL ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] ਭAg[ Cpਈ gਰJ[ ਜੁਗੁ c Jsa ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] ਕਾਰੀਰਸਿ ਸਾਹ CL ਹpਈ ॥
tudh aapee phaavèè, soo-ie vartèè djie; toen aapee karahi su hoo-ie.

Alles gebeurt naar Uw wil, alles wat gebeurt brengt U Zelf tot  
stand.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਧL ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] ਸਿ ਸਾCNCਸਿ ਸਾਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ Cਭ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਈ ਜੁਗੁ c JLਧL ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] ਸਿ ਸਾCਰਸਿ ਸਾਜੁਗੁ  Cਭ ਗੁਰ pਈ ॥
tudh aapee, srisat sabh upaa-ie djie; tudh aapee siradj sabh goo-ie.
U Zelf hebt alles gemaakt, U Zelf zult alles vernietigen.
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- Niemand anders dan God kan creeeren en vernietigen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ dL dAdਕਾਰੀL ਗੁਰ Lਣਾਖ ਗੁਰ Ag[ ਕਾਰੀਰJ] ਕਾਰੀ] ਜੁਗੁ c ਜੁਗੁ p CਭC[ ਕਾਰੀA ਜੁਗੁ Aਣਾਖpਈ ॥੫॥੧॥
djan naanak, gun gaavèè kartee kee djie; djoo sabhsèè kaa djaanoo-ie. (5|1)
Dienaar Nanak zingt lof van de Schepper, de Kenner van alles.  

(5|1)
- Daarom: zingt dienaar Nanak.....
- 'Dienaar' of 'mens' of 'slaaf' of 'onderdanige'.
|1) De boodschap van deze hymne, de eerste van 'So Purakh' (die Bron), is 
dat we ons nooit trots moeten voelen, zelfs als we God een beetje aanbidden 
of gedenken. Er zijn talloze mensen die hem aanbidden op ontelbaar vele 
manieren. We moeten eenvoudigweg Zijn lofzang met liefde, toewijding en 
nederigheid blijven zingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆCA ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੪ ॥
aasaa mahallaa tchautaa.
Aasaa, 4e Goeroe.

- 'Mahalaa' is Goeroe.
- 'Aasaa' is de naam van de Raag.
- De vierde Goeroe is Goeroe Ram Das.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa ਕਾਰੀਰJA Cਸਿ ਸਾਚਾ ਸਾਹਆਰL ਮ[ਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaA C�ਈ ॥
toen kartaa satchiaar; mèèdaa saan-ie.

U bent de ware Schepper, mijn Meester.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ p Jਉ ਭAg[ Cpਈ ਥcCc ਜੁਗੁ p Jsa O]ਸਿ ਸਾਹ Cpਈ ਹਉ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਈ ॥੧॥ ਰਹAਉ ॥
djo ta-o phaavèè, soo-ie thie-sie; djoo toen deeh, soo-ie ha-o paa-ie. (1) 

rahaa-o.
Wat U bevalt gebeurt, Wat U geeft ontvangen wij. (1) Pauze.

- Wat U bevalt gebeurt in de wereld.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਭ J]ਰc Jsa Cਭdc ਸਿ ਸਾਧਆਇਆ ॥
sabh teerie; toen sabhnie thi-aa-i-aa.

Aan U de schepping, allen mediteren op U.
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- 'Aan U de schepping' betekend 'alles is van U, niets is van ons, de mens.'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ C d� ਸਿ ਸਾਕਾਰੀNਪ੍ਰਸਾਦਿ A ਕਾਰੀਰਸਿ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾJਸਿ ਸਾd dAਮ ਰJdL ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ ॥
djis noo kripaa karahi; tin naam ratan paa-i-aa.

Die U genadig bent, die krijgen 't juweel van de naam.
- Slechts zij die....
- 'het Juweel van de Naam' betekend 'Uw liefde en verlichting'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ LਰਮLਸਿ ਸਾਖ ਲਾ ੪ ॥
AਧA ਮdਮLਸਿ ਸਾਖ ਗੁਰ gAਇਆ ॥
gurmukh laadhaa; manmukh gavaa-i-aa.

De godsvruchtigen vinden het, de goddelozen verliezen het.
- 'Gurmuks' zijn de personen met het gezicht naar de Goeroe gekeert (die 
leven volgens de instructies van de Goeroe).
- 'Manmuks' zijn personen die hun eigen geest volgen.
- 'Het' slaat op 'het juweel van de Naam' uit de vorige zin.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਧL ਆਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ  ਸਿ ਸਾgਛpਸਿ ਸਾੜਆ ਆਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ  ਸਿ ਸਾਮਲਾ ੪ ॥
Aਇਆ ॥੧॥
tudh aap vitchhoori-aa; aap milaa-i-aa. (1)

U scheidt hen van Uzelf, U verenigt hen met Uzelf. (1)
- Heer, niets is onder de controle van enig persoon. U scheidt...
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jsa Oਰcਆਉ Cਭ JLਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩ ਹc ਮAਸਿ ਸਾਹ ॥
toen darie-aa-o; sabh tudjh hie maahi.

U bent de rivier; alles is alleen in U.
- De Goeroe geeft hier een voorbeeld om de grootheid van God te illustreren. 
Hij zegt; 'U bent de Rivier (van het Leven), alles (de hele schepping) is .....'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩ ਸਿ ਸਾਬdL Osਜੁਗੁ A ਕਾਰੀpਈ dAਸਿ ਸਾਹ ॥
tudjh bin; doedjaa koo-ie naahi.

Er is niemand anders dan U.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ cਅ ਜੁਗੁ aJ Cਸਿ ਸਾਭ J]ਰA ਖ]ਲਾ ੪ ॥
L ॥
djie-a djant; sabh teeraa kheel.
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Alle levende wezens zijn Uw speelgoed.
- 'Uw speelgoed' is deel van Uw drama/toneelkunst van het leven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾgਜੁਗੁ pਸਿ ਸਾਗੁਰ  ਸਿ ਸਾਮਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਸਿ ਸਾgਛLਸਿ ਸਾੜਆ Caਜੁਗੁ pਗੁਰ c ਮ]ਲਾ ੪ ॥
L ॥੨॥
vidjoog mil vitchhuri-aa; sandjoogie meel. (2)

Bestemd tot scheiden wordt gescheiden, maar met geluk  
opnieuw herenigd. (2)

- Zij die, door hun daden, opnieuw geboren moesten worden zijn geboren dus 
gescheiden van God.
- 'verenigbaar' is op te gaan in God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ C d� Js ਜੁਗੁ AਣਾਖAਇਸਿ ਸਾਹ Cpਈ ਜੁਗੁ dL ਜੁਗੁ Aਣਾਖ[ ॥
djis noo toe djaanaa-ihe; soo-ie djan djaanèè.

Slechts die U begrip geeft, begrijpen dit.
- 'Dit' is wat hierboven wordt genoemd.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ ਗੁਰ Lਣਾਖ CO ਹc ਆਸਿ ਸਾਖ gਖAਣਾਖ[ ॥
har gun; sad hie aakh vakhaanèè.

Die bezingen en verhalen altijd de grootheid van God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਸਿ ਸਾd ਹਸਿ ਸਾਰ C]ਸਿ ਸਾgਆ ਸਿ ਸਾJਸਿ ਸਾd CLਖL ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ ॥
djin har seevi-aa; tin sukh paa-i-aa.

Die God dienen, die vinden vrede.
- 'Vrede' of (het ware) geluk of verlichting, verlossing.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਹਜੁਗੁ ] ਹc ਹਸਿ ਸਾਰ dAਸਿ ਸਾਮ CਮAਇਆ ॥੩॥
sahadjee hie; har naam samaa-i-aa. (3)

Die worden moeiteloos opgenomen in Gods naam. (3)
- ... dat is zij zijn één geworden met de God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Js ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] ਕਾਰੀਰJA J]ਰA ਕਾਰੀcਆ CਭL ਹpਇ ॥
toe aapee kartaa; teeraa kie-aa sabh hoo-i.
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Uzelf bent Schepper, alles gebeurt door U.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਧL ਸਿ ਸਾਬdL Osਜੁਗੁ A ਅgਰL d ਕਾਰੀpਇ ॥
tudh bin; doedjaa avar na koo-i.
Er is geen ander dan U.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Js ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ g]ਖਸਿ ਸਾਹ ਜੁਗੁ Aਣਾਖਸਿ ਸਾਹ Cpਇ ॥
toe kar kar veekhahi; djaanahi soo-i.

U creëert alles, zorgt ervoor en begrijpt het.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ d dAdਕਾਰੀ ਗੁਰ LਰਮLਸਿ ਸਾਖ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰਗੁਰ ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆL ਹpਇ ॥੪॥੨॥
djan naanak; gurmukh pargat hoo-i. (4|2)

Toegewijde Nanak, God is geopenbaard aan de godsvruchtige.  
(4|2)

- 'Gurmukh' is diegene met het gezicht naar God gekeert, die leeft naar Gods 
gebod
|2) De boodschap van deze tweede hymne van 'So Purakh' (deze bron) is 
dat de wereld een prachtig toneelspel is, geschreven, geregisseerd en 
geproduceerd door de Heer. Verschillende schepsels worden verondersteld de 
rollen te spelen die hen worden toegewezen. Welke rol en wat de precieze 
instructie van de Heer voor ons is, dat kunnen we slechts begrijpen van de 
Goeroe. Als we de instructie van de Goeroe (de Gurbani) volgen zullen we 
een gelukkig leven leiden, maar als we onze eigen geest volgen zullen we 
lijden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆCA ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੧ ॥
aasaa mahallaa pahilaa.
Aasaa, 1e Goeroe.

- 'Aasaa' is de Raag, de toonsoort voor deze hymne
- 'Mahalaa' is Goeroe.
- De eerste Goeroe is Goeroe Nanak. Deze derde hymne van 'So Purakh' is 
dus door Goeroe Nanak geschreven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾJJL Cਰgਰੜ[ ਭਈਲਾ ੪ ॥
] ਸਿ ਸਾdgACA ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਣਾਖc ਪ੍ਰਸਾਦਿ AgਕਾਰੀL ਸਿ ਸਾJdਸਿ ਸਾਹ ਕਾਰੀcਆ ॥
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tit saravrarèè, pha-ie-lee nivaasaa, paanie paav-ku tinah kie-aa.
Hijzelf maakte 't moeras waarin wij leven met, vuur in plaats van  

water.
- 'Hijzelf' is God.
- 'Moeras' is de gevaarlijke wereld oceaan, de wereld of het leven.
- 'Vuur' is het vuur van (aardse) verlangen
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ aਕਾਰੀਜੁਗੁ L ਮpਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਗੁਰ L dਹc ਚਾ ਸਾਹAਲਾ ੪ ॥
[ ਹਮ O]ਖA Jਹ ਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsasਬcਅਲਾ ੪ ॥
] ॥੧॥
pank-adj mooh, pag nahie tchaalèè; ham deekhaa, tah doebie-alee. (1)
In de modder van emotionele binding kun je je voeten niet  

bewegen, ik heb daar mensen zien verdrinken. (1)
- 'Daar ' is in de wereldse poel.
- Mensen worden aangetrokken door hun wereldse eigendommen en kunnen 
zich niet bevrijden van de wereldse invloed en worden er door geabsorbeerd, 
onmachtig om pogingen te doen naar spirituele verlichting.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮd ਏਕਾਰੀL d ਚਾ ਸਾਹ]Jਸਿ ਸਾC ਮsੜ ਮdA ॥
man, eek na tcheetas; moer manaa.

Je geest herinnert zich de Ene niet - O dwaze geest.
- 'De Ene' is God.
- 'O dwaze geest' is een manier van uitdrukken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਬCਰJ J]ਰ] ਗੁਰ Lਣਾਖ ਗੁਰ ਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
ਆ ॥੧॥ ਰਹAਉ ॥
har bisrat; teeree gun gali-aa. (1) rahaa-o.

Je bent God vergeten; je deugden zullen vergaan. (1) Pauze.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dA ਹਉ ਜੁਗੁ Jc CJc dਹc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾੜਆ ਮsਰਖ ਮLਗੁਰ ਧA ਜੁਗੁ dਮL ਭਇਆ ॥
naa ha-o djatie satie, nahie parhi-aa; moerakh mugdhaa djanam pha-i-aa.

Ik ben niet standvastig, noch oprecht, noch geleerd. Ik ben  
geboren en leef dwaas en onwetend.

- Nu toont Goeroe Ji ons de weg - hoe we uit deze verraderlijke en 
angstaanjagende wereldse poel kunnen ontsnappen. Hij bidt tot de Heer en 
zegt,....
- 'Onwetend' en onmachtig om mezelf te redden van verdrinking in het 
gevaarlijke moeras van wereldse verlangen en binding.

Pag.33



Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ Nਣਾਖgਸਿ ਸਾJ dAdਕਾਰੀ ਸਿ ਸਾJd ਕਾਰੀc CਰਣਾਖA ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d Js dAਹc gcCਸਿ ਸਾਰਆ ॥੨॥੩॥
pranavat naanak, tin kie sarnaa; djin toe naahie viesri-aa. (2|3)

Nanak bidt; Zoek bescherming bij hen die U niet zijn vergeten.  
(2|3)

- Daarom bidt Nanak; Zoek bescherming......
|3) In deze hymne, de derde van 'So Purakh' (die Bron), waarschuwt Goeroe 
Ji zijn geest (in feite onze geesten) voor een te grote betrokkenheid in 
wereldse zaken. Hij toont ons onze situatie door middel van een zeer 
levendige ontzagwekkende metafoor. De boodschap van deze hymne is dat 
als we onszelf willen redden van de verdrinking in de steeds verzwelgende 
wereldse zaken, verlangens en gehechtheid, zouden we het gezelschap 
moeten opzoeken van hen die aan Hem denken, zodat we in hun gezelschap 
ook beginnen aan de Heer te denken en bij Zijn Naam blijven stilstaan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆCA ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੫ ॥
aasaa mahallaa pandjavaa(n).

Aasaa, 5e Goeroe.
- 'Aasaa' is de Raag, de toonsoort
- 'Mahalaa' is Goeroe.
- De vijfde Goeroe is Goeroe Arjan Dev, de auteur van deze hymne.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਭਈ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰAਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾJ ਮAdLਖ O]ਹLਰcਆ ॥
pha-ie paraapat; maanukh deehurie-aa.

Dit menselijk lichaam is jouw gegeven.
- O broeder; dit menselijk....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ pਸਿ ਸਾਬaO ਸਿ ਸਾਮਲਾ ੪ ॥
ਣਾਖ ਕਾਰੀc ਇਹ J]ਰc ਬਰcਆ ॥
goobind milan kie; ih teerie barie-aa.

Dit is jouw kans om bij God te komen.
- 'Om bij God te komen' of om 'verlossing te krijgen', die overigens alleen kan 
worden bereikt door Gods genade.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅgਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀAਜੁਗੁ  J]ਰ[ ਸਿ ਸਾਕਾਰੀJ[ d ਕਾਰੀAਮ ॥
avar kaadj teerèè; kitèè na kaam.
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Niets anders zal werken.
- Niets anders zal je verlossing kunnen geven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਮਲਾ ੪ ॥
L CAਧCaਗੁਰ ਸਿ ਸਾJ ਭਜੁਗੁ L ਕਾਰੀ]gਲਾ ੪ ॥
 dAਮ ॥੧॥
mil saadhsangat; phadj keeval naam. (1)

Sluit je aan bij godlovenden en mediteer alleen op Zijn naam.  
(1)

- 'Godlovenden' is gezelschap/gemeenschap van heiligen/gelovigen
- 'Zijn Naam' is Gods Naam of Identiteit.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਰaਜੁਗੁ Aਸਿ ਸਾਮ ਲਾ ੪ ॥
Aਗੁਰ L ਭgਜੁਗੁ ਲਾ ੪ ॥
 Jਰd ਕਾਰੀ[ ॥
sarandjaam laag; phavdjal taran kèè.

Span je in de oceaan over te steken.
- 'Oceaan' is de oceaan van het leven.
- 'Span je in' om wereldse verleiding in dit aardse leven te weerstaan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ dਮL ਸਿ ਸਾਬNਥA ਜੁਗੁ AJ ਰaਸਿ ਸਾਗੁਰ  ਮAਇਆ ਕਾਰੀ[ ॥੧॥ ਰਹAਉ ॥
djanam britha djaat; rang maa-i-aa kèè. (1) rahaa-o.

Je gooit je leven weg, verblind door wereldse zaken. (1) Pauze.
- Zonder die inspanning gooi je je leven weg.
- 'Maya' zijn wereldlijke lusten en illusies
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ਪ੍ਰਸਾਦਿ L Jਪ੍ਰਸਾਦਿ L Caਜੁਗੁ ਮL ਧਰਮL d ਕਾਰੀਮAਇਆ ॥
djap tap sandjam; tharam na kamaa-i-aa.

Ik beoefende geen meditatie, zelfdiscipline, zelfbeheersing of  
rechtvaardigheid.

- Goeroe Ji vertelt ons vervolgens hoe we de eerste stap in die richting 
kunnen maken, en de zegen van de Heer kunnen zoeken. Goeroe Ji richt zich 
nederig tot de Heer en zegt:....
- 'Meditatie' of 'zingen' is 'Simran', het herhalen van Gods naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C]gA CAਧ d ਜੁਗੁ Aਸਿ ਸਾdਆ ਹਸਿ ਸਾਰ ਰAਇਆ ॥
seevaa saadh; na djaani-aa, har raa-i-aa.

Ik diende de Heiligen niet; Ik erkende God, mijn Koning niet.
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- 'Heiligen' of goede mensen
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹL dAdਕਾਰੀ ਹਮ dcਚਾ ਸਾਹ ਕਾਰੀਰaਮA ॥
kahu naanak; ham nietch karammaa.

Nanak zegt; mijn daden zijn verachtelijk.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਰਸਿ ਸਾਣਾਖ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰ] ਕਾਰੀc ਰAਖਹL CਰਮA ॥੨॥੪॥
saran paree kie; raakhu sarmaa. (2|4)

Ik zoek bescherming bij U, redt mijn eer. (2|4)
- Vergeef ons en bescherm ons.
- Zoals het uw traditie is om iedereen die uw toevlucht zoekt te redden.
|4) De boodschap van deze vierde, en laatste, hymne van 'So Purakh' (die 
Bron), is dat onze menselijke geboorte een gouden kans is om te denken aan 
God en zich met Hem te verenigen. Daarom zouden we de bescherming van 
God moeten zoeken op de meest nederige manier en Hem verzoeken ons te 
redden (zoals in Zijn Eigen goede traditie) in plaats van te leven op basis van 
onze deugden/tekortkomingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ੴ
ek onkaar.
1 God

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CNc gAਸਿ ਸਾਹਗੁਰ Lਰs ਜੁਗੁ c ਕਾਰੀc ਫJਹ ॥
srie waahiguroe djie kie phatah.

De overwinning is aan God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾJCAਹcq ੧੦ ॥
paatshaahie dasvien.

Door de 10e Meester.
- Bedoeld hier is dat de tiende meester, Goeroe Gobind Singh. de auteur is.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਬਯੋ p ਬAਚਾ ਸਾਹ ਬ]dJc ॥
kabjoo baatch beentie.
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Poëtisch verzoek
- 'Chaupa-ie' of 'Beentie Chaupa-ie' is de naam van dit vers. 'Beentie' 
betekend 'verzoekje' en 'Chaupa-ie' betekend 'vierlijns formaat' ofwel de 
afzonderlijke verzen bestaan elk uit 4 regels (lijnen).
- 'Beentie Chaupa-ie' kan worden gevonden in de Dasam Granth (Het boek 
geschreven door de tiende Goeroe, Goeroe Gobind Singh), vanaf pag. 1465. 
Deze tekst is, op het laatste stukje na, opgenomen in de 'Raharaas Sahib' 
(het Sikh laat-middag gebed).
- In sommige versies wordt de regel hierboven achter deze regel geplaatst; 
'kabio baach benti, Chopaee, Patshahi 10'. De regel hierboven vervalt dan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਚਾ ਸਾਹ�ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਈ ॥
tchaupa-ie.

In vier-lijns formaat.
- 'Chaupa-ie' of 'Beentie Chaupa-ie' is de naam van dit vers. 'Beentie' 
betekend 'verzoekje' en 'Chaupa-ie' betekend 'vierlijns formaat' ofwel de 
afzonderlijke verzen bestaan elk uit 4 regels (lijnen).
- 'Beentie Chaupa-ie' kan worden gevonden in de Dasam Granth (Het boek 
geschreven door de tiende Goeroe, Goeroe Gobind Singh), vanaf pag. 1465. 
Deze tekst is, op het laatste stukje na, opgenomen in de 'Raharaas Sahib' 
(het Sikh laat-middag gebed).
- In sommige versies wordt de regel hierboven achter deze regel geplaatst; 
'kabio baach benti, Chopaee, Patshahi 10'. De regel hierboven vervalt dan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਮਰc ਕਾਰੀਰp ਹAਥ O[ ਰ�ਛA ॥
hamarie karoo haath dèè ratcchhaa.

Geef me Uw hand Heer en bescherm me.
- ....bescherm me van de 5 hoofdzonden: lust (ongeoorloofde seksuele 
verlangens), woede (boosheid), hebzucht, gehechtheid en ego.
- 'Geef me Uw hand' of bescherm me met Uw eigen handen (Goddelijke 
kracht).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ sਰd ਹpਇ ਸਿ ਸਾਚਾ ਸਾਹ�J ਕਾਰੀc ਇ�ਛA ॥
poeran hoo-i tchitt kie itcchhaa.

Dat al m'n hartenwensen vervuld worden.
- Ik bid dat al mijn.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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Jg ਚਾ ਸਾਹਰdd ਮd ਰਹ[ ਹਮAਰA ॥
tav tcharanan man rahèè hamaaraa.

Dat m'n geest bij Uw voeten mag zijn.
- Het is mijn verlangen dat......
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਪ੍ਰਸਾਦਿ dA ਜੁਗੁ Ad ਕਾਰੀਰp ਪ੍ਰਸਾਦਿ Nਸਿ ਸਾJਪ੍ਰਸਾਦਿ AਰA ॥੩੭੭॥
apana djaan karoo pratipaaraa. (377)

Maak me de Uwe en bescherm me. (377)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਮਰ] OLਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ Cਭ[ JLਮ ਘAgਹL ॥
hamaree dusht sabhèè tum khaavahu.

Vernietig al m'n vijanden.
- Ik bid/vraag dat U al mijn vijanden vernietigd.
- 'De vijanden' zijn; lust, woede, hebzucht, gehechtheid en ego.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ L ਹAਥ O[ ਮpਸਿ ਸਾਹ ਬਚਾ ਸਾਹAgਹL ॥
aap haath dèè moohi batchaavahu.

Geef me Uw hand en bescherm me.
- Red me van of bescherm me voor die vijanden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CLਖc ਬC[ ਮpਰp ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾਰgAਰA ॥
sukhie basèè mooroo parivaaraa.

Dat mijn familie in geluk mag leven
- 'Familie' bekent hier 'op God georienteerde mensen' (spirituele familie).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C]gਕਾਰੀ ਸਿ ਸਾC�ਖਯੋ  Cਭ[ ਕਾਰੀਰJAਰA ॥੩੭੮॥
seevak sikkhja sabhèè karataaraa. (378)

en alle aan de Heer dienstbare sikhs. (378)
- Red ook hun.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮp ਰ�ਛA ਸਿ ਸਾdਜੁਗੁ L ਕਾਰੀਰ O[ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰਯੋ [ ॥
moo ratcchhaa nidj kar dèè kari-jèè.
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Geef me altijd Uw beschermende armen.
- 'Uw beschermende handen' is ook hier 'Uw Goddelijke kracht'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਭ ਬ[ਸਿ ਸਾਰd ਕਾਰੀ� ਆਜੁਗੁ  Caਘਸਿ ਸਾਰਯੋ [ ॥
sabh bèèrin kou aadj sanghari-jèè.

Vernietig alle vijanden vandaag,
- 'Vijanden' zijn; lust, woede, hebzucht, gehechtheid en ego.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ sਰd ਹpਇ ਹਮAਰc ਆCA ॥
poeran hoo-i hamaarie aasaa.

opdat onze wensen vervuld worden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jpਸਿ ਸਾਰ ਭਜੁਗੁ d ਕਾਰੀc ਰਹ[ ਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ ਯੋ ACA ॥੩੭੯॥
toor phajan kie rahèè pi-jaasaa. (379)

Dat dorst naar Uw verering altijd mag blijven. (379)
- 'Uw verering' letterlijk 'het zingen over U'.
- 'Altijd mag blijven' in mijn hart.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਮਸਿ ਸਾਹ ਛAਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa ਕਾਰੀpਈ ਅgਰ d ਧਯੋ Aਊਂ ॥
tumahi tchhad koo-ie avar na thajaaoen.

Dat ik U nooit mag verlaten of andere zal vereren.
- Wahegoeroe gun me de kracht om......
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ p ਬਰ ਚਾ ਸਾਹਹ� CL JLਮJ] ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਊਂ ॥
djoo bar tchahoon su tum tee paa-oen.

Dat ik Uw zegen, die ik verlang, mag ontvangen.
- Ik zal nooit naar iets anders van iemand anders zoeken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C]gਕਾਰੀ ਸਿ ਸਾC�ਖਯੋ  ਹਮAਰ] JAਸਿ ਸਾਰਯੋ ਸਿ ਸਾਹ ॥
seeval sikkh-ja hamaaree taarie-jahi.

Help Uw dienstbare sikhs over te steken.
- 'Sikhs' zijn leerlingen.
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- 'Uw', die tot U behoren, die liefde voor U hebben.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਚਾ ਸਾਹLd ਚਾ ਸਾਹLd ਸ਼�J� ਹਮAਰ] ਮAਸਿ ਸਾਰਯੋ ਸਿ ਸਾਹ ॥੩੮੦॥
tchun tchun shattre hamaaree maarie-jahi. (380)
Kies mijn vijanden en vernietig ze. (380)

- Met 'vijanden' word hier bedoeld; lust, woede, hebzucht, 
gehechtheid/aanhankelijkheid, ego. God weet welke mijn grootste vijanden 
zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ L ਹAਥ O[ ਮLਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩[ ਉਬਸਿ ਸਾਰਯੋ [ ॥
aap haath dèè mudjhèè ubari-jèè.

Geef me Uw hand en red me.
- 'Geef me Uw hand', help mij.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮਰd ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 JNAC ਸਿ ਸਾdgਸਿ ਸਾਰਯੋ [ ॥
maran kaal kaa traas nivari-jèè.

Verwijder de angst voor de tijd van mijn dood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹsਜੁਗੁ p COA ਹਮAਰ] ਪ੍ਰਸਾਦਿ �ਛA ॥
hoedjoo sadaa hamaaree patcchhaa

Dat U altijd aan onze kant mag staan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CNc ਅਸਿ ਸਾCਧLਜੁਗੁ  ਜੁਗੁ s ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰਯੋ ਹL ਰ�ਛA ॥੩੮੧॥
srie asidhudj djoe kari-jahu ratcchhaa. (381)

O mijn God, bescherm me! (381)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰAਸਿ ਸਾਖ ਲਾ ੪ ॥
]ਹL ਮLਸਿ ਸਾਹ ਰAਖdਹAਰ] ॥
raakh leehu muhi raakhanahaaree.

Beschermer, blijf me beschermen.
- Bescherm me voor het kwade in de wereld (maya).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਸਿ ਸਾਹਬ CaJ CਹAਇ ਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ ਯੋ Aਰ] ॥
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saahib sant sahaa-i pi-jaaree.
Helper van Heiligen, geliefde Heer.

- 'Heilige'+'helper' in een.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

OcdਬaਧL OLਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆd ਕਾਰੀ] ਹaJA ॥
dien bandh dushtan kee hantaa.

Broer van armen, Vernietiger van zondaars.
- 'Broer' of 'vriend' van de armen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਮਹp ਪ੍ਰਸਾਦਿ Lਰc ਚਾ ਸਾਹJLਰOC ਕਾਰੀaJA ॥੩੮੨॥
tumahoo purie tchatur das kantaa. (382)

Meester van Uw veertien werelden. (382)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇ ਬNਹਮA ਬਪ੍ਰਸਾਦਿ L ਧਰA ॥
kaal paa-i brahmaa bap tharaa.

Door God kreeg Brahma 'n lichaam.
- 'Brahma' is de scheppende Hindoe God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇ ਸਿ ਸਾਸ਼gਜੁਗੁ s ਅgJਰA ॥
kaal paa-i shivadju avataraa.

Door God werd Shiva geboren.
- 'Shiva' is de vernietigende Hindoe God.
- 'Avataraa' is 'avatar' een god als mens geboren.
- Dit impliceert dat Brahma en Heer Shiva, die beschouwd en gerespecteerd 
worden als god tot op zeker hoogte belast werden met een menselijk lichaam 
zoals iedereen door de Here God van het universum. Hierdoor kunnen zij niet 
onsterfelijk zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਸਿ ਸਾਬਸ਼d ਪ੍ਰਸਾਦਿ NਕਾਰੀAਸ਼A ॥
kaal paa-i kar bishan prakaashaa.
Door God verscheen Vishnu.

- 'Vishnu' is de ondersteunende Hindoe God.
- 'Prakaasaa' betekend 'licht' of 'verschijning'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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Cਕਾਰੀਲਾ ੪ ॥
 ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 ਕਾਰੀA ਕਾਰੀcਯੋ A JਮAਸ਼A ॥੩੮੩॥
sakal kaal kaa kie-jaa tamaashaa. (383)
Alles door 't spel van God. (383)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ gd ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 ਜੁਗੁ pਗੁਰ c ਸਿ ਸਾਸ਼g ਕਾਰੀcਯੋ p ॥
djavan kaal djoogie shiv kie-joo.

Het was God die yogi Shiva creëerde,
- 'Shiva' is de vernietigende Hindoe God.
- Een 'Yogi' is een ascetische beoefenaar van meditatie (Yoga).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬ]O ਰAਜੁਗੁ  ਬNਹਮA ਜੁਗੁ s ਥcਯੋ p ॥
beed raadj brahmaa djoe thie-joo.

en Brahma, de koning van Veda's, schiep.
- 'Brahma' is de scheppende Hindoe God
- 'Veda's' heilige hindoe geschriften.
- 'Ji' is een beleefdheidsvorm.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ gd ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 Cਭ ਲਾ ੪ ॥
pਕਾਰੀ CgAਰA ॥
djavan kaal sabh look savaaraa.

Die in 't begin heel deze wereld mooi maakte.
- 'Die' slaat hier op God uit 2 regels hierboven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dਮਸ਼ਕਾਰੀAਰ ਹ[ JAਸਿ ਸਾਹ ਹਮAਰA ॥੩੮੪॥
namashkaar hèè taahi hamaaraa. (384)

Ik buig voor Hem. (384)
- 'Hem' is natuurlijk God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ gd ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 Cਭ ਜੁਗੁ ਗੁਰ J ਬdAਯੋ p ॥
djavan kaal sabh djagat bani-joo.

De Ene die de hele wereld schiep,
- 'Ene' is 'God'.
- De tijd waarin hij de wereld schiep.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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O]g O[J ਜੁਗੁ �ਛd ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ਜੁਗੁ Aਯੋ p ॥
deev dèèt djatcchhan upadjaa-joo.

die engelen, duivels en half-goden schiep.
- 'Engelen', 'duivels' en 'half-goden' is tamelijk vrij vertaald.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਸਿ ਸਾO ਅaਸਿ ਸਾJ ਏਕਾਰੀ[ ਅgJAਰA ॥
aad ant eekèè avataaraa.

De enige bestaande van begin tot eind.
- Hij (God) is de enige bestaande.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cpਈ ਗੁਰ Lਰs Cਮਸਿ ਸਾਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩ਯੋ ਹL ਹਮAਰA ॥੩੮੫॥
soo-ie guroe samadjhi-jahu hamaaraa. (385)
Begrijp dat Hij onze Goeroe is. (385)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dਮਸ਼ਕਾਰੀAਰ ਸਿ ਸਾJC ਹc ਕਾਰੀp ਹਮAਰc ॥
namashkaar tis hie koo hamaarie.

Ik buig alleen voor Hem.
- 'Hem' is 'God'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਕਾਰੀਲਾ ੪ ॥
 ਪ੍ਰਸਾਦਿ Nਜੁਗੁ A ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ  CgAਰc ॥
sakal pradjaa djin aap savaarie.

Hij zorgt voor al z'n schepsels.
- 'Al zijn schepsels' of zijn hele schepping.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾCgਕਾਰੀd ਕਾਰੀp Cgਗੁਰ Ld CLਖ Ocਯੋ p ॥
sivakan koo sivagun sukh die-joo.

Hij geeft z'n volgelingen kwaliteit en vreugde
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸ਼�J�d ਕਾਰੀp ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਲਾ ੪ ॥
 ਮp ਬਧ ਕਾਰੀcਯੋ p ॥੩੮੬॥
shattran koo pal moo badh kie-joo. (386)

en vernietigt vijanden in 'n ogenblik. (386)
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- 'Vijanden' zijn (jouw) tekortkomingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਘਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਘਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਕਾਰੀ] ਅaJਰ ਕਾਰੀc ਜੁਗੁ AdJ ॥
khat khat kee antar kie djaanat.

Hij kent ieders hart van binnen.
- 'Hij' is 'God' en natuurlijk weet Hij alles van iedereen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਭਲਾ ੪ ॥
] ਬLਰ] ਕਾਰੀc ਪ੍ਰਸਾਦਿ cਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਛAdJ ॥
phalee buree kie pier patchhaanat.

Hij herkent de pijn van goed en kwaad,
- 'Hij' is 'God'.
- 'Goed en kwaad' of 'goede en slechte mensen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਚਾ ਸਾਹcਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆc J] ਕਾਰੀLaਚਾ ਸਾਹਰ ਅCਥsਲਾ ੪ ॥
A ॥
tchietie tee kuntchar asthoelaa.
van mier tot grote olifant.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਭ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰ ਸਿ ਸਾਕਾਰੀNਪ੍ਰਸਾਦਿ A ਸਿ ਸਾONਸ਼ਸਿ ਸਾਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਫsਲਾ ੪ ॥
A ॥੩੮੭॥
sabh par kripaa drisht kar phoelaa. (387)

Z'n genadige blik vult allen met vreugde. (387)
- Betekend zoveel als dat Hij (God) iedereen onderhoud en dat Hij dat met 
plezier doet.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CaJd OLਖ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਏ J] OLਖc ॥
santan dukh paa-ee tee dukhie.

Hij lijdt als de Heiligen pijn hebben.
- 'Hij' is 'God'.
- 'Heiligen' of 'zijn volgelingen'.
- Als je zijn volgelingen laat lijden, laat je Hem (God) lijden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CLਖ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਏ CAਧd ਕਾਰੀ] CLਖc ॥
sukh paa-ee saadhan kee sukhie.

Als z'n volgelingen blij zijn, is hij gelukkig.
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- Als je Zijn volgelingen blij maakt, maak je Hem (God) blij of gelukkig.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਕਾਰੀ ਏਕਾਰੀ ਕਾਰੀc ਪ੍ਰਸਾਦਿ cਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਛAd� ॥
eek eek kie pier patchhaanèè.

Hij kent de pijn van iedereen.
- Hij (God) kent en begrijpt ieders pijn, ofwel Hij (God) is in iedereen 
aanwezig.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਘਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਘਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਕਾਰੀ] ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਕਾਰੀc ਜੁਗੁ Ad� ॥੩੮੮॥
khat khat kee pat pat kie djaanèè. (388)

Hij kent de geheimen van ieders hart. (388)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ਬ ਉOਕਾਰੀਰਖ ਕਾਰੀਰA ਕਾਰੀਰJAਰA ॥
djab udakarakh karaa karataaraa.

Toen de Schepper z'n schepping schiep,
- 'Schepper' is God.
- '... Zijn schepping schiep' of 'uitbreidde'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ Nਜੁਗੁ A ਧਰJ Jਬ O]ਹ ਅਪ੍ਰਸਾਦਿ AਰA ॥
pradjaa tharat tab deeh apaaraa.

ontstond een eindeloos aantal schepsels.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ਬ ਆਕਾਰੀਰਖ ਕਾਰੀਰJ ਹp ਕਾਰੀਬਹsa ॥
djab aakarakh karat hoo kabahoen.

Wanneer Hij z'n schepping opnieuw absorbeert,
- 'Hij' is 'God'.
- 'Absorberen' of 'oplossen' is zoveel als 'opgaan in God' soms ook vertaald 
als 'alles vernietigen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਮ ਮ[ ਸਿ ਸਾਮਲਾ ੪ ॥
J O]ਹ ਧਰ Cਭਹsa ॥੩੮੯॥
tum mèè milat deeh thar sabhahoen. (389)

zal jij, met alle levende wezens, opgaan in Hem. (389)
- 'Hem' is 'God'
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ]J] ਬOd ਸਿ ਸਾCNਸ਼ਸਿ ਸਾਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ Cਭ ਧAਰ[ ॥
jeetee badan srishat sabh thaarèè.

Alle wezens die geschapen werden,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ L ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ Ldc ਬsਸਿ ਸਾਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩ ਉਚਾ ਸਾਹAਰ[ ॥
aap aapanie boedjh utchaarèè.

loven U naar hun eigen begrip.
- Iedereen zegt of reciteert Uw naam (identiteit) naar zijn eigen vermogen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਮ Cਭ ਹc J] ਰਹJ ਸਿ ਸਾdਰAਲਾ ੪ ॥
ਮ ॥
tum sabh hie tee rahat niraalam.
U blijft losstaan van alles.

- Hoewel U (God) in alles en iedereen aanwezig bent blijft U (God) losstaan 
van alles.
- 'U' is 'God'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ AdJ ਬ]O ਭ]O ਅਰL ਆਲਾ ੪ ॥
ਮ ॥੩੯੦॥
djaanat beed pheed ar aalam. (390)

De Veda's en geleerden kennen dit geheim. (390)
- 'Veda's' zijn oude Heilige Hindoe geschriften
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾdਰaਕਾਰੀAਰ ਸਿ ਸਾdNਸਿ ਸਾਬਕਾਰੀAਰ ਸਿ ਸਾdNਲਾ ੪ ॥
aਭ ॥
nirankaar nribikaar niralanbh.

Zonder vorm, zonder zonde, zonder steun,
- Wahegoeroe U bent zonder vorm
- 'Zonder steun' of zelfvoorzienend, onafhankelijk.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਸਿ ਸਾO ਅdcਲਾ ੪ ॥
 ਅdAਸਿ ਸਾO ਅCaਭ ॥
aad aniel anaad asanbh.

Allereerste, zonder kleur, zonder begin, ongeboren.
- 'Zonder kleur' wil zeggen 'ongebonden, puur'.
- 'Ongeboren' wil zeggen; 'Zelf-geschapen'.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JAਕਾਰੀA ਮsੜ� ਉਚਾ ਸਾਹAਰJ ਭ]OA ॥
taa kaa moerah utchaarat pheedaa.

Dwazen spreken over Zijn geheimen.
- Alleen dwazen beweren zijn geheimen te kennen of te kunnen beschrijven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ Aਕਾਰੀp ਭ]g d ਪ੍ਰਸਾਦਿ AgJ ਬ]OA ॥੩੯੧॥
djaa koo pheev na paavat beedaa. (391)

De Veda's kregen Zijn geheimen niet. (391)
- 'Vedas' zijn oude Heilige Hindoe geschriften
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JAਕਾਰੀ� ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਹd ਅdLਮAdJ ॥
taa kau kar paahan anumaanat.

Ze vereren Hem in 'n beeld.
- 'Ze' zou kunnen slaan op de Veda's uit de vorige zin of op de dwazen uit de 
volgende zin.
- 'Beeld' als in een 'stenen idool'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮਹ� ਮsੜ� ਕਾਰੀਛL ਭ]O d ਜੁਗੁ AdJ ॥
mahaan moerah katchh pheed na djaanat.

De dwazen weten niets van Zijn geheimen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮਹ�O]g ਕਾਰੀ� ਕਾਰੀਹJ COA ਸਿ ਸਾਸ਼g ॥
mahaandeev kau kahat sadaa shiv.

Ze noemen Heer Shiva "onsterfelijke God".
- 'Shiva' is de opperste Hindoe god.
- 'Ze' slaat op de dwazen uit regel hierboven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾdਰaਕਾਰੀAਰ ਕਾਰੀA ਚਾ ਸਾਹcdJ dਸਿ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾਭg ॥੩੯੨॥
nirankaar kaa tchienat nahi phiv. (392)

Ze herkennen 't geheim van de Vormloze niet. (392)
- 'Ze' slaat op de dwazen van twee regels eerder.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ L ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ Ldc ਬLਸਿ ਸਾਧ ਹ[ ਜੁਗੁ ]Jc ॥
aap aapanie budh hèè djeetie.

Afhankelijk van hun eigen begrip,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬਰdJ ਸਿ ਸਾਭad ਸਿ ਸਾਭad JLਸਿ ਸਾਹ J]Jc ॥
baranat phinn phinn tu-hi teetie.

beschrijven ze Hem heel verschillend.
- 'Ze' slaat nog steeds op die dwazen van vier regels geleden.
- 'Hem' is natuurlijk God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JLਮਰA ਲਾ ੪ ॥
ਖA d ਜੁਗੁ Aਇ ਪ੍ਰਸਾਦਿ CAਰA ॥
tumaraa lakhaa na djaa-i pasaaraa.

Uw grootheid kan niet worden vertelt,
- Niemand kent Uw grootheid.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਹ ਸਿ ਸਾਬਸਿ ਸਾਧ Cਜੁਗੁ A ਪ੍ਰਸਾਦਿ Nਥਮ CaCAਰA ॥੩੯੩॥
kih bidh sadjaa pratham sansaaraa. (393)

noch hoe alles in 't begin is gemaakt. (393)
- .......of weet hoe alles in het begin is gemaakt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਕਾਰੀ[ ਰsਪ੍ਰਸਾਦਿ  ਅdsਪ੍ਰਸਾਦਿ  Cਰsਪ੍ਰਸਾਦਿ A ॥
eekèè roep anoep saroepa.

Één vorm onbeschrijfelijk mooi.
- De almachtige God heeft één vorm onbe.......
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰaਕਾਰੀ ਭਯੋ p ਰAg ਕਾਰੀਹ� ਭsਪ੍ਰਸਾਦਿ A ॥
rank phajoo raav kahien phoepaa.
Arm wordt rijk, soms koning.

- Arm of rijk, zijn prachtige existentie is aanwezig in iedereen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅaਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaਜੁਗੁ  ਜੁਗੁ ]ਰਜੁਗੁ  C]Jਜੁਗੁ  ਕਾਰੀcdc ॥
andadj djeeradj seetadj kienie.
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Gecreëerd uit ei, baarmoeder, zweet
- 'Zweet' of damp, vocht soms ook vertaald als 'vuil' (dirt) hoewel dat volgens 
mij meer slaat op 'aarde' uit de volgende regel.
- 'Baarmoeder' letterlijk 'placenta'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਉJਭLਜੁਗੁ  ਖAਸਿ ਸਾd ਬਹLਸਿ ਸਾਰ ਰਸਿ ਸਾਚਾ ਸਾਹ Ocdc ॥੩੯੪॥
utabhudj khaan bahur ratch dienie (394).

of aarde. Zo schept de Heer. (394)
- Vanuit 'aarde' is de manier hoe planten zich voortplanten.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹsa ਫsਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਰAਜੁਗੁ A ਹ�[ ਬ[eA ॥
kahoen phoel raadjaa hvèè bèèthaa.

Soms zittend als koning in de bloem.
- 'Zittend als koning in de bloem' verwijst naar Brahma zittend in de lotus
- 'Brahma' is de Hindoe God van de schepping.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹsa ਸਿ ਸਾCਮਸਿ ਸਾਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਭਯੋ p ਸ਼aਕਾਰੀਰ ਇਕਾਰੀ[eA ॥
kahoen simat phajoo shankar ikèèthaa.

Soms samengebald, verzameld als Shiva.
- 'Samengebald, verzameld' betekend in een vernietigende toestand. Wat 
'Shiva' 'verzameld' wordt vernietigd.
- 'Shiva' is de Hindoe God van de dood of vernietiging.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਗੁਰ ਰc ਸਿ ਸਾCNਸ਼ਸਿ ਸਾਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਸਿ ਸਾOਖAਇ ਅਚਾ ਸਾਹaਭg ॥
sagarie srisht dikhaa-i atchanbhav.

De hele schepping laat Zijn wonderen zien.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਸਿ ਸਾO ਜੁਗੁ Lਗੁਰ Aਸਿ ਸਾO Cਰsਪ੍ਰਸਾਦਿ  CLਯੋ aਭg ॥੩੯੫॥
aad djugaad saroep sujanbhav. (395)

Altijd en eeuwig, stralend, zelf verlicht. (395)
- 'Aad jugaad' is 'vanaf het begin, door de tijd heen' hier vertaald met 'altijd 
en eeuwig'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਅਬ ਰ�ਛA ਮ]ਰc JLਮ ਕਾਰੀਰp ॥
ab ratcchhaa meerie tum karoo.
Heer, bescherm mij nu.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾC�ਖਯੋ  ਉਬAਸਿ ਸਾਰ ਅਸਿ ਸਾC�ਖਯੋ  C�ਘਰp ॥
sikkhaj ubaar asikkhaj sangharoo.

Red de godsvruchtigen, vernietig hun vijanden.
- 'Godsvruchtingen' letterlijk 'Sikhs' wat betekend leerlingen.
- 'Vijanden' letterlijk 'slechte mensen'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

OLਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ J] ਉegJ ਉJਪ੍ਰਸਾਦਿ AJA ॥
dusht djitee uthavat utapaataa.

Alle schurken die rampen veroorzaken,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਕਾਰੀਲਾ ੪ ॥
 ਮਲਾ ੪ ॥
]ਛ ਕਾਰੀਰp ਰਣਾਖ ਘAJA ॥੩੯੬॥
sakal maleetchh karoo ran khaataa. (396)

alle misdadigers, vernietig ze in de strijd. (396)
- 'Vernietig ze' of 'regel het'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ] ਅਸਿ ਸਾCਧLਜੁਗੁ  Jg ਸ਼ਰdc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰ] ॥
djee asidhudj tav sharnie paree.

O Zwaarddrager, die Uw bescherming zoeken,
- 'Zwaarddrager' is God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾJd ਕਾਰੀ] OLਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ OLਸਿ ਸਾਖJ ਹ�[ ਮਰ] ॥
tin kee dusht dukhat hvèè maree.

hun vijanden zullen sterven in pijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ Lਰਖ ਜੁਗੁ gd ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਗੁਰ L ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰ] ਸਿ ਸਾJਹAਰ] ॥
purakh djavan pag paree tihaaree.
Die aan Uw voeten vallen,
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- 'Zij die aan Uw voeten vallen.' betekend zij die hun ego verloren zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾJd ਕਾਰੀ] JLਮ Caਕਾਰੀਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ Cਭ ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆAਰ] ॥੩੯੭॥
tin kee tum sankat sabh taaree. (397)
neem al hun lijden weg. (397)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ p ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਕਾਰੀ� ਇਕਾਰੀ ਬAਰ ਸਿ ਸਾਧਐਹ[ ॥
djoo kal kou ik baar thi-èè hèè.

Die slechts één keer aan God denken,
- ...... aan God denken met liefde en devotie.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JA ਕਾਰੀ] ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 ਸਿ ਸਾdਕਾਰੀਸਿ ਸਾਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ dਸਿ ਸਾਹ ਐਹ[ ॥
taa kee kaal nikat nahi èèhèè.

bij hun komt de dood niet dichterbij.
- Betekend: 'zij zijn niet meer bang voor de dood' of 'ze blijven spiritueel in 
leven maar worden een met God.'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰ�ਛA ਹpਇ JAਸਿ ਸਾਹ Cਭ ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
A ॥
ratcchha hoo-i taahi sabh kaalaa.

Die genieten altijd Uw bescherming,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

OLਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਅਸਿ ਸਾਰਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆਰ] JJਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
A ॥੩੯੮॥
dusht arisht taree tatakaalaa. (398)

hun problemen en vijanden verdwijnen onmiddellijk. (398)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਕਾਰੀNਪ੍ਰਸਾਦਿ A ਸਿ ਸਾONਸ਼Aਸਿ ਸਾਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ Jd ਜੁਗੁ Aਸਿ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾdਹਸਿ ਸਾਰਹp ॥
kripaa drishaat tan djaahi niharihoo.

Die naar wie U met genade kijkt,
- '....met genade kijkt.' is als 'in overweging neemt'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JAਕਾਰੀ] JAਪ੍ਰਸਾਦਿ  Jdਕਾਰੀ ਮਸਿ ਸਾਹ ਹਸਿ ਸਾਰਹp ॥
taa kee taap tanak mah harihoo.
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in één ogenblik zijn hun kwellingen verdwenen.
- Zij worden onmiddellijk bevrijd van al hun problemen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਰ�ਸਿ ਸਾਧ ਸਿ ਸਾC�ਸਿ ਸਾਧ ਘਰ ਮ� Cਭ ਹpਈ ॥
riddh siddh khar moon sabh hoo-ie.

Wereldse en geestelijke genoegens komen in hun huis,
- 'Wereldse en geestelijke genoegens' kan ook vertaald worden met 'wereldse 
en geestelijke krachten' of 'wonderen'.
- 'Huis' is hier 'hun lijf en geest'.
- Zij worden door God gezegend.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

OLਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਛAਹ ਛ�[ Cਕਾਰੀ[ d ਕਾਰੀpਈ ॥੩੯੯॥
dusht tchhah tchhvèè sakèè na koo-ie. (399)

vijanden kunnen hun schaduw niet aanraken. (399)
- 'Vijanden' of 'slechte mensen' of eigenlijk niemand kan je kwaad doen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਕਾਰੀ ਬAਰ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d JLਮ� CaਭAਰA ॥
eek baar djin tumèèn sanbhaaraa.

Die U, de enige God, onthoudt,
- '.... onthoudt, met liefde en devotie,....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
 ਫAC J] JAਸਿ ਸਾਹ ਉਬAਰA ॥
kaal phaas tee taahi ubaaraa.

die wordt gered van de doods-lus.
- 'Doods-lus' is 'galg' of, meer waarschijnlijk, de eindeloze cirkel van geboren 
worden en doodgaan (reïncarnatie).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d dਰ dAਮ ਸਿ ਸਾJਹAਰp ਕਾਰੀਹA ॥
djin nar naam tihaaroo kahaa.

Die persoon die Uw naam roept,
- '....roept, met liefde en devotie,.....'
- 'roept' is hier beter dan het letterlijke 'zegt' of 'reciteert'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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OAਸਿ ਸਾਰO OLਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ Opਖ J] ਰਹA ॥੪੦੦॥
daarid dusht dookh tee rahaa. (400)

wordt bevrijd van armoede, kwaad en lijden. (400)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਖੜਗੁਰ  ਕਾਰੀ]J ਮ� ਸ਼ਰਸਿ ਸਾd ਸਿ ਸਾJਹAਰc ॥
kharag keet mèèn sharan tihaarie.

Zwaard-drager ik zoek bescherming bij U.
- 'Zwaard-drager' is symbool voor 'God de beschermer'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ  ਹAਥ O[ ਲਾ ੪ ॥
]ਹL ਉਬAਰc ॥
aap haath dèè leehu ubaarie.

Geef me Uw hand en red me.
- Letterlijk: 'til me op' of 'haal me uit (het water)'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਰਬ e� ਰ ਮp ਹpਹL CਹAਈ ॥
sarab thaur moo hoohu sahaa-ie.

Neem me overal in bescherming.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

OLਸ਼ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ Opਖ J] ਲਾ ੪ ॥
]ਹL ਬਚਾ ਸਾਹAਈ ॥੪੦੧॥
dusht dookh tee leehu batchaa-ie. (401)

Red me van de pijn van 't kwaad. (401)
- Met 'het kwaad' wordt bedoeld 'lust, woede, binding, ego, hebzucht'.
- Officieel is dit de laatste zin van 'Benti Chaupa-ie'. De verzen (402) t/m 
(405) zijn dus 'extra'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

C�[ਯੋ A ॥
swèèjaa.

Saweyaa.
- 'Saweya' is de titel van dit stuk en geeft type van gedicht aan.
- Deze tekst kan worden gevonden op pag. 642 van de Dasam Granth, de 
tekst geschreven door de tiende Goeroe, Goeroe Gobind Singh.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਪ੍ਰਸਾਦਿ �ਇ ਗੁਰ ਹ] ਜੁਗੁ ਬ J] JLਮਰ] Jਬ J] ਕਾਰੀpਊ ਆ ਖ Jਰ] dਹc ਆਸਿ ਸਾdਯੋ p ॥
paani gahee djab tee thumaree tab tee koo-oe aankh taree nahie aani-joo.
Sinds ik Uw voeten aanraakte, heb ik geen ander onder ogen  

gezien.
- Het aanraken van voeten betekend bescherming zoeken bij.
- Niet naar andere kijken betekend geen bescherming gezocht bij anderen
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰAਮ ਰਹcਮ ਪ੍ਰਸਾਦਿ LਰAd ਕਾਰੀLਰAd ਅd|ਕਾਰੀ ਕਾਰੀਹ� ਮਸਿ ਸਾJ ਏਕਾਰੀ d ਮAਸਿ ਸਾdਯੋ p ॥
raam rehiem puraan kuraan aneek kahèèn mat eek na maani-joo.

Rama, Mohammed, Purana's, Koraan, te veel religies, ik erken  
er geen een.

- 'Rama' is de Hindoe God
- 'Mohammed' is de Islam profeet
- 'Puranas' zijn Hindoe geschriften
- 'Koraan' is het Moslim heilige boek.
- 'Ik erken er geen een' betekend ik geloof alleen in Waheguru.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾCaਸਿ ਸਾਮNਸਿ ਸਾJ CACJN ਬ]O Cਭ[ ਬਹL ਭ]O ਕਾਰੀਹ[ ਹਮ ਏਕਾਰੀ d ਜੁਗੁ Aਸਿ ਸਾdਯੋ p ॥
simmrit saastr beed sabhèè bahu pheed kahèè ham eek na djaani-joo.

Smriti's, Shastra's, Veda's, allen vertellen geheimen, ik herken  
er geen een.

- 'Smrities' zijn Heilige Hindoe boeken.
- 'Shastra's' zijn (4) Hindoe geschriften.
- 'Veda's' zijn Hindoe geschriften.
- 'Geheimen' om verlossing te bereiken.
- 'Ik herken er geen een.' maar ik herken alleen Waheguru.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CNc ਅਸਿ ਸਾCਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾd ਸਿ ਸਾਕਾਰੀNਪ੍ਰਸਾਦਿ A JLਮਰc ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ ਮ[ d ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਹਯੋ p Cਭ Jpਸਿ ਸਾਹ ਬਖAਸਿ ਸਾdਯੋ p 
॥੮੬੩॥

srie asipaan kripaa tumarie kar mèè na kahi-joo sabh toohi bakhaani-joo. 
(863)

Zwaard-drager geef me Uw zegen. Ik ben het niet die spreekt,  
maar U die uitlegt. (863)

- 'Zwaard-drager' is hier God.
- Ik heb niets gezegd, U (God) liet me dit zeggen ofwel ik zelf kan U niet 
loven, maar U gaf me de wijsheid om dat te doen.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

OpਹਰA ॥
doohraa.
Dohraa.

- 'Dohraa' is de titel van dit stuk.
- 'Dohraa' betekend 2 lijnen en is een dicht-stijl.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਗੁਰ ਲਾ ੪ ॥
 OLਆਰ ਕਾਰੀp ਛAਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa ਕਾਰੀ[ ਗੁਰ ਸਿ ਸਾਹਯੋ p JLਹAਰp OLਆਰ ॥
sagal duaar koo tchhaad kèè gahi-joo tuhaaroo du-aar.

Ik keerde alle deuren de rug toe en heb bij Uw deur aangeklopt.
- 'Bij Uw deur aangeklopt' wil zeggen 'bij U bescherming gezocht'.
- De andere deuren staan voor de ander geloven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬ�ਸਿ ਸਾਹ ਗੁਰ ਹ] ਕਾਰੀc ਲਾ ੪ ॥
Aਜੁਗੁ  ਅਸਿ ਸਾC ਗੁਰ pਸਿ ਸਾਬaO OAC JLਹAਰ ॥੮੬੪॥
baanhi gahee kie laadj as goobind daas tuhaar. (864)

Neem mijn arm, bescherm mijn eer; Gobind is Uw dienaar.  
(864)

- 'Gobind' is Goeroe Gobind Singh Ji.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰAਮਕਾਰੀਲਾ ੪ ॥
c ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੩ ਅdaOL
raamkalie, mahalaa tiedja; anand.

Raamkalie, 3e Goeroe, Zaligheid.
- 'Raamkalie' is de naam van de raag (ned. transliteratie).
- 'Anand' betekend innerlijk eeuwig geluk en is de titel van dit stuk.
- De 'Anand' kan worden gevonden vanaf pag.917 in de Goeroe Granth 
Sahib, het Heilige schrift van de Sikhs.
- 'Anand Sahib' is geschreven door de derde Goeroe, Goeroe Amar Das.
- Opmerkelijk is dat ook hier het cijfer '3' ('tiedja') gebruikt word.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ੴ Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ NCAਸਿ ਸਾO ॥
ik-onkaar; satigur prasaad.

1 God met de zegen van de ware Goeroe.
- Ook in het Gurmukhi wordt het cijfer 1 gebruikt, niet het woord 'een'.
- 'O-ankaar' bestaat uit 'O-an' de hemelse klank die het wezen van God 
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aangeeft en 'kaar' of 'akaar' wat 'overal, in alles' betekend.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅdaOL ਭਇਆ ਮ]ਰc ਮAਏ Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰs ਮ[ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ ॥
anand pha-i-aa meerie maa-ee; satiguroe mèè paa-i-aa.

Ik ben gelukkig, O mijn moeder, ik vond de ware Goeroe.
- Ik ben gelukkig omdat ik de ware Goeroe vond.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ LਰL J ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ Cਹਜੁਗੁ  C]Jc ਮਸਿ ਸਾd gਜੁਗੁ cਆ gAਧAਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj seetie; man vadjie-aa vaadhaa-ie-aa.

Ik vond de ware Goeroe, door harmonie van geest, in mijn ziel  
klinken zegeningen. 

- 'De ware Goeroe' is God.
- 'Man' betekend 'hartgeestziel' hier is 'ziel' gebruikt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰAਗੁਰ  ਰJd ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰgAਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਰcਆ CਬO ਗੁਰ Agਣਾਖ ਆਈਆ ॥
raag ratan parvaar parie-aa; sabad gaavan aa-ie-aa.

Muzikale juweeltjes en verwante melodieën, komen Gods lof  
zingen.

- 'Raag' is toonsoort en/of ritme hier vertaald met 'muzikale'
- 'Shabad' is Gods aanbidding, hier Gods lof.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CਬOp J ਗੁਰ AgਹL ਹਰc ਕਾਰੀ]ਰA ਮਸਿ ਸਾd ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ dc gCAਇਆ ॥
sabdoo ta gaavhu harie keeraa; man djinie vasaa-i-aa.

Die God in 't hart dragen, zingen Zijn lof.
- 'Shabad+O ta' is een soort van uitroep een manier van zeggen (spreektaal).
- Zij, die God in het hart dragen ervaren echte blijheid en zingen zijn lof uit 
pure gelukzaligheid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹ[ dAdਕਾਰੀL ਅdaOL ਹpਆ Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰs ਮ[ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ ॥੧॥
kahèè naanak, anand hoo-aa; satiguroe mèè paa-i-aa. (1)

Nanak zegt; ik ben zo gelukkig, ik vond de ware Goeroe. (1)
- Met 'de ware Goeroe' word hier natuurlijk 'God - Waheguru' bedoeld.
(1) 'Anand' (gelukzaligheid) wordt bereikt door de genade van de Goeroe, die 
heeft mij verlichting, gelijkmoedigheid, harmonie en God-realisatie 
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geschonken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਮd ਮ]ਸਿ ਸਾਰਆ Js COA ਰਹL ਹਸਿ ਸਾਰ dAਲਾ ੪ ॥
] ॥
ee man meeri-aa; toe sadaa rahu har naalee.

O mijn ziel, blijf altijd bij God.
- 'Har' is een van de (vele) namen van God.
- 'Blijf altijd bij God.' wil zeggen 'herinner je God altijd.'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਸਿ ਸਾਰ dAਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਰਹL Js ਮad ਮ]ਰ] Osਖ Cਸਿ ਸਾਭ ਸਿ ਸਾgCAਰਣਾਖA ॥
har naal rahu toe mann meeree; doekh sabh visaaranaa.
Blijf bij God mijn ziel en ik vergeet m'n verdriet.

- Ik heb hier (en hierboven) 'man' (hart/geest) vertaald met ziel.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅaਗੁਰ cਕਾਰੀAਰL ਓਹL ਕਾਰੀਰ] J]ਰA ਕਾਰੀAਰਜੁਗੁ  Cਸਿ ਸਾਭ CgAਰਣਾਖA ॥
angiekaar, oohu karee teeraa; kaaradj sabh savaarnaa.

Hij zal je de Zijne maken en je compleet vervullen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CਭdA ਗੁਰ ਲਾ ੪ ॥
A CਮਰਥL CLਆਮc Cp ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਉ ਮdਹL ਸਿ ਸਾgCAਰ] ॥
sabhnaa galaa samrath su-aamie; soo ki-o manahu visaaree.
Mijn Heer kan alles, waarom zou ik Hem vergeten?

- 'Mijn Heer' (of 'onze Heer') is God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹ[ dAdਕਾਰੀL ਮad ਮ]ਰ] COA ਰਹL ਹਸਿ ਸਾਰ dAਲਾ ੪ ॥
] ॥੨॥
kahèè naanak, mann meeree; sadaa rahu har naalee. (2)
Nanak zegt; O mijn ziel, blijf altijd bij God. (2)

- 'Blijf altijd bij God.' is ook hier 'herinner je God altijd.'.
(2) God heeft het lijden verbannen, Hij geeft me het gevoel van voldoening.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਚਾ ਸਾਹ] CAਸਿ ਸਾਹਬA ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਆ dAਹc ਘਸਿ ਸਾਰ J]ਰ[ ॥
saatchee saahibaa; ki-aa naahie khar teerèè.

Ware Meester, wat is er niet in Uw huis?
- Uw (God) bent de gever van alle materiele en spirituele zaken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਘਸਿ ਸਾਰ J J]ਰ[ CਭL ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਛL ਹ[ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ CL O]ਸਿ ਸਾਹ CL ਪ੍ਰਸਾਦਿ Agਏ ॥
khar ta teerèè sabh kitchh hèè; djis deehi su paava-ee.
Alles is in Uw huis; aan wie U geeft, ontvangt.

- 'Aan wie U geeft' zijn diegene die Uw genade waardig zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

COA ਸਿ ਸਾCਫਸਿ ਸਾJ Cਲਾ ੪ ॥
Aਹ J]ਰc dAਮL ਮਸਿ ਸਾd gCAgਏ ॥
sadaa siphat salaah teerie; naam man vasaava-ee.

Altijd Uw glorie bezingend, woont Uw naam in mijn ziel.
- Diegene die Uw genade ontvangt zal altijd Uw glorie bezingen.
- 'Uw Naam' is Gods identiteit/de waarheid.
- Laat God in je hart komen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dAਮL ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਕਾਰੀ[ ਮਸਿ ਸਾd gਸਿ ਸਾCਆ gAਜੁਗੁ ] CਬO ਘd|ਰ] ॥
naam djin kèè man vasi-aa; vaadjee shabad khaneeree.

In zielen waarin Uw naam woont, klinken eindeloze lofzangen.
- 'Klinken eindeloze lofzangen' ofwel zij genieten waar geluk en spiritueel 
genot, oftewel 'Anand'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹ[ dAdਕਾਰੀL Cਚਾ ਸਾਹ] CAਸਿ ਸਾਹਬ ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਆ dAਹc ਘਸਿ ਸਾਰ J]ਰ[ ॥੩॥
kahèè naanak, satchee saahib; ki-aa naahie khar teerèè. (3)

Nanak zegt; ware Meester, wat is er niet in Uw huis? (3)
- Uw (God) bent de gever van waar geluk en eeuwige gelukzaligheid.
(3) Hij (God) schenkt de mensen van alles, waaronder de gave van de 
Naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਚਾ ਸਾਹA dAਮL ਮ]ਰA ਆਧAਰp ॥
saatchaa naam; meeraa aadhaaroo.

De ware naam is mijn fundament.
- 'Ware Naam' betekend 'Gods identiteit'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਚਾ ਸਾਹL dAਮL ਅਧAਰL ਮ]ਰA ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਸਿ ਸਾd ਭLਖA Cਸਿ ਸਾਭ ਗੁਰ gAਈਆ ॥
saatch naam adhaar meeraa; djin phukhaa sabh gavaa-ie-aa.
De ware naam is mijn steun, hij stilt al mijn honger.
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- Wereldse verleiding raakt je niet langer.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਰ C�ਸਿ ਸਾJ CLਖ ਮਸਿ ਸਾd ਆਇ gਸਿ ਸਾCਆ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਸਿ ਸਾd ਇਛA Cਸਿ ਸਾਭ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Lਜੁਗੁ Aਈਆ ॥
kar saant sukh man aai vasi-aa; djin itchhaa sabh pudjaa-ie-aa.

Hij brengt rust in mijn geest, waar Hij woont zijn begeerten  
verdwenen.

- 'Hij' (God) of zijn ware goddelijke Naam of Identiteit brengt rust in mijn 
geest.
- 'Begeerten' zijn wereldse verleidingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

COA ਕਾਰੀLਰਬAਣਾਖL ਕਾਰੀcJA ਗੁਰ Lਰs ਸਿ ਸਾgਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆਹL ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ C Ocਆ ਏਸਿ ਸਾਹ gਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaਆਈਆ ॥
sadaa kurbaan kietaa guroe vitahoo; djis die-aa eehi vadi-aa-ie-aa.

Altijd geef ik mij aan de Goeroe die Zelf groots is.
- 'Geef ik mij' is 'offer ik me op aan hem.'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹ[ dAdਕਾਰੀL CLਣਾਖਹL CaJਹL Cਬਸਿ ਸਾO ਧਰਹL ਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ ਆਰp ॥
kahèè naanak, sunhoo santaho; shabad tharahoo pi-aaroo.
Nanak zegt; luister heiligen, heb Gods naam lief.

- 'Shabad' kan ook Gods Naam / identiteit betekenen.
- 'Heb Gods naam lief' omdat dat de enige manier is om 'Anand' of spirituele 
gelukzaligheid te ervaren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਚਾ ਸਾਹA dAਮL ਮ]ਰA ਆਧAਰp ॥੪॥
saatchaa naam; meeraa aadhaaroo. (4)

De ware Naam is mijn fundament. (4)
- 'Ware Naam' betekend 'Gods identiteit'.
(4) De Naam onderhoudt leven, verbant verleiding, geeft vrede, rust en geluk.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

gAਜੁਗੁ ] ਪ੍ਰਸਾਦਿ aਚਾ ਸਾਹ CਬO ਸਿ ਸਾJJL ਘਸਿ ਸਾਰ CਭAਗੁਰ [ ॥
vaadjee pantch shabad; tit khar sabhaagèè.

De vijf melodieën klinken in dat gezegende huis.
- Met 'de vijf melodieen' wordt bedoeld de verkozen teksten/gezangen.
- Met 'huis' wordt hier je hart/geest/ziel bedoeld.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਘਸਿ ਸਾਰ CਭAਗੁਰ [ CਬO gAਜੁਗੁ ] ਕਾਰੀਲਾ ੪ ॥
A ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ JL ਘਸਿ ਸਾਰ ਧAਰcਆ ॥
khar sabhaagèè, shabad vaadjee; kalaa djit khar thaarie-aa.

In dat gezegende huis klinkt Gods naam, die kracht geeft aan 't  
huis.

- 'Shabad' letterlijk 'woord' betekend ook zowel 'melodie' (zie vorige regel) als 
'Gods Naam/identiteit' (deze regel).
- Met 'huis' wordt ook hier 'hart/geest/ziel' bedoeld.
- 'Kracht aan het huis' is de mogelijkheid om ondergedompeld te blijven in de 
Goddelijke naam, voorbij de effecten van het wereldse kwaad.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ aਚਾ ਸਾਹ OsJ JLਧL gਸਿ ਸਾC ਕਾਰੀcJ] ਕਾਰੀAਲਾ ੪ ॥
L ਕਾਰੀaਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆਕਾਰੀL ਮAਸਿ ਸਾਰਆ ॥
pantch doet tudh vas kietee; kaal kantak maari-aa.

Door Hem bedwingen we de vijf vijanden en verslaan de  
doornen van de dood.

- 'De vijf vijanden' zijn 'Lust, Woede, Hebzucht, Binding, Ego' die gezien 
worden als bron van alle kwaad.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਧLਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀਰਸਿ ਸਾਮ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ JLਧL ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਕਾਰੀਉ ਸਿ ਸਾC dAਸਿ ਸਾਮ ਹਸਿ ਸਾਰ ਕਾਰੀ[ ਲਾ ੪ ॥
Aਗੁਰ ] ॥
thur karam paa-i-aa, tudh djin ka-o; si naam har kèè laagee.

Die zich met Gods naam verbinden, krijgen Gods genade.
- Alleen diegene die zich met Gods naam......
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹ[ dAdਕਾਰੀL Jਹ CLਖL ਹpਆ ਸਿ ਸਾJJL ਘਸਿ ਸਾਰ ਅdਹO gAਜੁਗੁ ] ॥੫॥
kahèè naanak, tah sukh hoo-aa; tit khar anahad vaadjee. (5)

Nanak zegt; in wiens huis goddelijke klanken eindeloos klinken,  
komt vrede. (5)

- 'Eindeloze goddelijke klanken' wordt vaak 'de onaangeslagen toon (of 
klank)' genoemd wat betekend dat God geen begin of einde heeft.
- Betekend zoveel als 'als je God voortdurend in gedachten houd wordt je 
gelukkig'
(5) Het (God) verdrijft de vijf lusten (lust, woede, ego, binding en hebzucht) 
en annuleert de dood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅdOL CLਣਾਖਹL gਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsaਭAਗੁਰ cਹp Cਗੁਰ ਲਾ ੪ ॥
 ਮd�ਰਥ ਪ੍ਰਸਾਦਿ sਰ] ॥
an-du sunahu vadbhaagiehoo; sagal manoorath poeree.
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Luister naar dit lied van geluk, o gelukkigen, het vervuld alle  
verlangens.

- 'Anand' is hier vertaald met 'lied van geluk'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ AਰਬNਹਮL ਪ੍ਰਸਾਦਿ NਭL ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇਆ ਉJਰ] Cਗੁਰ ਲਾ ੪ ॥
 ਸਿ ਸਾgCsਰ] ॥
paarbrahm prabh paa-i-aa; utree sagal visoeree.

Ik vond God de Schepper en overwon al mijn angsten.
- In deze staat van gelukzaligheid heb ik God de Schepper gevonden en.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Osਖ ਰpਗੁਰ  CaJAਪ੍ਰਸਾਦਿ  ਉJਰ] CLਣਾਖc Cਚਾ ਸਾਹc ਬAਣਾਖc ॥
doekh roog santaap utree; sunie satchie banie.

Zorgen, ziektes en pijn zijn weg door te luisteren naar 't ware  
lied.

- 'Satchie baanie' of 'ware woord' ook 'Gurbani' is de lof voor God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CaJ CAਜੁਗੁ d ਭਏ CਰC] ਪ੍ਰਸਾਦਿ sਰ] ਗੁਰ Lਰ J] ਜੁਗੁ Aਣਾਖc ॥
sant saadjan pha-ee sarsee; poeree gur tee djaanie.

De heiligen en geliefden zijn vervuld, zij kennen de perfecte  
Goeroe.

- '.... zijn vervuld' met geluk want 'zij kennen.....'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CLਣਾਖJ] ਪ੍ਰਸਾਦਿ LdcJ ਕਾਰੀਹJ] ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਸਿ ਸਾgJL Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ LਰL ਰਸਿ ਸਾਹਆ ਭਰਪ੍ਰਸਾਦਿ sਰ] ॥
suntee puniet, kahtee pavit; satigur rahi-aa pharpoeree.

Puur door luisteren, puur door spreken, de ware Goeroe blijft  
vervullen.

- 'Puur' is hier 'zuiver/devoot'.
- Met 'spreken' wordt hier bedoeld: herhalen/reciteren in gedachten.
- 'De ware Goeroe' is God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਬdgaਸਿ ਸਾJ dAdਕਾਰੀL ਗੁਰ Lਰ ਚਾ ਸਾਹਰਣਾਖ ਲਾ ੪ ॥
Aਗੁਰ ] gAਜੁਗੁ ] ਅdਹO Jsਰ] ॥੪੦॥੧॥
binvant naanak, gur tcharan laagee; vaadjee anhad toeree. (40|1)

Nanak bidt; raak de voeten van de Goeroe aan en ongespeelde  
trompetten klinken. (40|1)
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- 'De ongespeelde trompetten' is Gods woord dat eindeloos (zonder begin en 
einde) is.
(40| Met het besef komt 'Anand' of gelukzaligheid, die lijden, ziektes en 
zorgen verbant.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮLaOAgਣਾਖc ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੫ ॥
mundaawanie, mahallaa pandjavaan.
Wat plezier geeft, 5e Goeroe.

- 'Wat plezier geeft' is de betekenis van de naam van de Raag.
- 'Mund' betekend 'plezieren'.
- 'Mahalaa' is Goeroe. Deze tekst is geschreven door de vijfde Goeroe, 
Goeroe Angad.
- 'Mundawani' kan worden gevonden op Pag.1429 van de Goeroe Granth 
Sahib, het heilige boek van de Sikhs.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਥAਲਾ ੪ ॥
 ਸਿ ਸਾgਸਿ ਸਾਚਾ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾJaਸਿ ਸਾd gCJs ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਈਓ CJL CaJpਖL gcਚਾ ਸਾਹAਰp ॥
thaal vitch, tinn vasatoe pa-ie-oo; sat, santookh vietchaaroo.

Op deze schaal zijn drie dingen geplaatst, waarheid,  
tevredenheid en overdenking.

- Het heilige boek (de Goeroe Granth Sahib) heeft of geeft drie dingen; 
waarheid, tevredenheid en overdenking (contemplatie).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅaਸਿ ਸਾਮNJ dAਮL eAਕਾਰੀLਰ ਕਾਰੀA ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਇਓ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ C ਕਾਰੀA CਭCL ਅਧAਰp ॥
ammrit naam thaakur kaa pa-i-oo; djis kaa sabhas adhaaroo.
Gods onsterfelijke naam is de basis van dit alles.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ] ਕਾਰੀp ਖAg[ ਜੁਗੁ ] ਕਾਰੀp ਭLaਚਾ ਸਾਹ[ ਸਿ ਸਾJC ਕਾਰੀA ਹpਇ ਉਧAਰp ॥
djee koo khaavèè, djee koo phuntchèè; tis kaa hoo-i udhaaroo.

Diegene die eet en geniet zal bevrijd zijn.
- 'Diegene die eet' wil zeggen diegen die deze drie dingen (waarheid, 
tevredenheid en overdenking) praktiseerd of implementeerd in zijn leven.
- 'Bevrijd' van de eeuwige cirkel van leven en dood en van alle wereldse 
verleidingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਹ gCJL Jਜੁਗੁ c dਹ ਜੁਗੁ Aਈ ਸਿ ਸਾdJ ਸਿ ਸਾdJ ਰਖL ਉਸਿ ਸਾਰ ਧAਰp ॥
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eeh vasat, tadjie nah djaa-ie nit nit rakh ur thaaroo.
Dit kan niet worden verzaakt, draag het altijd en eeuwig in je  

hart.
- 'Dit' slaat op die drie dingen.
- 'kan niet worden verzaakt' betekend dat je dit niet mag/kunt missen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Jਮ CaCAਰL ਚਾ ਸਾਹਰd ਲਾ ੪ ॥
ਸਿ ਸਾਗੁਰ  Jਰcਐ CਭL dAdਕਾਰੀ ਬNਹਮ ਪ੍ਰਸਾਦਿ CAਰp ॥੧॥
tam sansaar, tcharan lag tarie-èè; sabh naanak, brahm pasaaroo. (1)

De donkere wereld word overzwommen door Zijn voeten aan te  
raken, Nanak; dit alles is Gods uitgestrektheid. (1)

- 'Donker' betekend 'gevaarlijk'.
- 'Overzwemmen' betekend 'redding'.
- 'Uitgestrektheid' betekend 'bestaan'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਲਾ ੪ ॥
pਕਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥
A ੫ ॥
salook, mahallaa pandjavaan.

Salok, 5e Goeroe.
- 'Slok' is normaal gesproken een afsluitend vers, maar het geeft ook de 
dichtvorm aan.
- Ook dit vers is geschreven door de vijfde Goeroe, Goeroe Angad Dev.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

J]ਰA ਕਾਰੀcJA ਜੁਗੁ AJp dAਹc ਮ[d� ਜੁਗੁ pਗੁਰ L ਕਾਰੀcJpਈ ॥
teeraa kietaa djaatoo naahie; mèènoo djoog kietoo-ie.

Ik heb me Uw zegening niet gerealiseerd, U kunt me waardig  
maken.

- 'U kunt me waardig maken' door mij met U te verenigen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮ[ ਸਿ ਸਾdਰਗੁਰ Lਸਿ ਸਾਣਾਖਆਰ] ਕਾਰੀp ਗੁਰ LਣਾਖL dAਹc ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ] JਰCL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਇਓਈ ॥
mèè nirguni-aaree koo gun naahie; aapee taras pa-i-oo-ie.

Ik ben onwaardig, zonder deugden, U bent me genadig.
- 'U bent me genadig' letterlijk 'U werp een genadige blik op mij (en laat me 
deze grote taak volbrengen).'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

JਰCL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਇਆ ਸਿ ਸਾਮਹਰAਮਸਿ ਸਾJ ਹpਈ Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ LਰL Cਜੁਗੁ ਣਾਖL ਸਿ ਸਾਮਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
ਆ ॥

Pag.63



taras pa-i-aa, miharaamat hoo-ie; satigur sadjan mili-aa.
U kwam, had medelijden en zegende mij, en ik heb mijn vriend,  

de ware Goeroe ontmoet.
- 'U gaf me U-zelf te kennen zodat ik dit project kon voltooien.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

dAdਕਾਰੀ dAਮL ਸਿ ਸਾਮਲਾ ੪ ॥
[ J� ਜੁਗੁ cg� JdL ਮdL ਥcg[ ਹਸਿ ਸਾਰਆ ॥੧॥
naanak, naam milèè taan djievaan; tan man thievèè hari-aa. (1)

Nanak, als ik de naam ontvang, leef ik en mijn lichaam en geest  
bloeien op. (1)

- 'De Naam ontvang' betekend 'Gods identiteit leer kennen'
- In plaats van 'bloeien op' staat er letterlijk 'worden (planten)groen'
(1) 'Mundavanie' is het laatste gebed (shabad), in de Goeroe Granth Sahib. 
In dit gebed bedankt Goeroe Arjan Dev (De vijfde Sikh Goeroe die de Goeroe 
Granth Sahib gecompileerd heeft) God, in een nederige manier, voor zijn 
zegen zodat hij deze grote taak kon volbrengen.
- Dit is het officiele einde van Rehiras. Wat hierna komt (Ramkali & Gurji) is 
'toevoeging'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਉੜc ॥
paorie.

Paurie.
- Deze 'Paurie' wordt 'Ramkali' genoemt en kan worden gevonden op pag. 
962 van de Goeroe Granth Sahib, het heilige schrift van de Sikhs.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾJਥ[ Js CਮਰਥL ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਥ[ ਕਾਰੀpਇ dAਸਿ ਸਾਹ ॥
tithèè toe samrath; djithèè koo-i naahi.

Waar U bent, Heer, is niemand anders.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਓਥ[ J]ਰc ਰਖ ਅਗੁਰ dc ਉOਰ ਮAਸਿ ਸਾਹ ॥
oothèè teerie rakh; agnie udar maahi.

Daar, in het vuur van de baarmoeder, beschermt U ons.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CLਸਿ ਸਾਣਾਖ ਕਾਰੀ[ ਜੁਗੁ ਮ ਕਾਰੀ] OsJ dAਇ J]ਰ[ ਛਸਿ ਸਾਡਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥
djan naanak, èèsa ਜੁਗੁ Aਸਿ ਸਾਹ ॥
sun kèè djam kee doet; naa-i teerèè tchhad djaahi.
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Bij het horen van Uw naam rent magere Hein weg.
- Letterlijk 'boodschapper van de dood' is hier vertaald met 'Magere Hein'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਭਉਜੁਗੁ ਲਾ ੪ ॥
L ਸਿ ਸਾਬਖਮL ਅCਗੁਰ AਹL ਗੁਰ Lਰ CਬOc ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਸਿ ਸਾਹ ॥
pha-odjal bikham asgaahoo; gur sabdie paar paahi.

De verraderlijke wereld oceaan wordt overgestoken door de  
woorden van de Goeroe.

- 'De gevaarlijke wereld oceaan' staat hier voor het leven dat je op aarde als 
mens leeft.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ d ਕਾਰੀਉ ਲਾ ੪ ॥
ਗੁਰ c ਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ ਆC ਅaਸਿ ਸਾਮNJL C]ਇ ਖAਸਿ ਸਾਹ ॥
djin ka-o lagie pi-aas; ammrit see-i khaahi.
Die dorst krijgen, drinken Uw Amrit.

- 'Amrit' is een heilige drank die (spirituele) onsterfelijkheid geeft.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਸਿ ਸਾਲਾ ੪ ॥
 ਮਸਿ ਸਾਹ ਏਹp ਪ੍ਰਸਾਦਿ LadL ਗੁਰ Lਣਾਖ ਗੁਰ pਸਿ ਸਾgaO ਗੁਰ Aਸਿ ਸਾਹ ॥
kal mahi eehoo punn; gun goovind gaahi.

Het is een goede daad, in dit donkere tijdperk, om van Gods  
goedheid te zingen.

- 'Het donkere tijdperk' is 'Kali Yuga' Tijdperk van de godin Kali, ook bekend 
als 'het Duistere Tijdperk'. Het is volgens het hindoeïsme het laagste van de 
vier tijdperken (Yugas) van ontwikkeling die de wereld doormaakt. De overige 
zijn (oplopend) 'Dwapara Yuga', 'Treta Yuga' en 'Satya Yuga'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CਭC[ d� ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਰਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਲਾ ੪ ॥
L CਮwਹAਲਾ ੪ ॥
] CAਸਿ ਸਾਹ CAਸਿ ਸਾਹ ॥
sabhsèè noo kirpaal; samhahaalee saahi saahi.

Hij is allen genadig en steunt ons met iedere ademtocht.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਬਰਥA ਕਾਰੀpਇ d ਜੁਗੁ Aਇ ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ  ਆg[ JLਧL ਆਸਿ ਸਾਹ ॥੯॥
birthaa koo-i na djaa-i; dji aavèè tudh aahi. (9)

Iemand die naar U toe komt, gaat nooit met zorgen weg. (9)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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Cਲਾ ੪ ॥
pਕਾਰੀL ਮq ੫ ॥
salook mahallaa pandjavaan.

Salok, 5e Goeroe.
- Deze 'Slok' geschreven door de vijde Goeroe, Goeroe Arjan Dev kan 
worden gevonden op pag. 517 van de Goeroe Granth Sahib, het heilige schrift 
van de Sikhs.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅaJਸਿ ਸਾਰ ਗੁਰ LਰL ਆਰAਧਣਾਖA ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ ਹgA ਜੁਗੁ ਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ  ਗੁਰ Lਰ dAਉ ॥
antar gur aaraadhnaa; djihavaa djap gur naa-o.

Aanbid de Goeroe diep in u, en zing, met uw tong, de naam van  
de Goeroe.

- Met 'met uw tong' word hier bedoeld 'in uw taal'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

d|JNc Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ LਰL ਪ੍ਰਸਾਦਿ ]ਖਣਾਖA CNgਣਾਖc CLdਣਾਖA ਗੁਰ Lਰ dAਉ ॥
neetrie satigur peekhnaa; sravanie sunanaa gur naa-o.

Zie met uw ogen de ware Goeroe en hoor met uw oren de naam  
van de Goeroe.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Cਸਿ ਸਾJਗੁਰ Lਰ C]Jc ਰਸਿ ਸਾJਆ Oਰਗੁਰ ਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਈਐ eAਉ ॥
satigur seetie rati-aa; dargah paa-ie-èè thaa-o.

Stem af -, en ga op in de ware Goeroe en krijg een plaats aan  
Zijn hof.

- 'Ga op in' is letterlijk 'mengen'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਾਰੀਹL dAdਕਾਰੀ ਸਿ ਸਾਕਾਰੀਰਪ੍ਰਸਾਦਿ A ਕਾਰੀਰ] ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ C d� ਏਹ gਥL O]ਇ ॥
kahu naanak kirpaa karee; djis noo eeh vath dee-i.

Nanak zegt; deze schat komt hen toe, die Zijn zegen krijgen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੁਗੁ ਗੁਰ  ਮਸਿ ਸਾਹ ਉJਮ ਕਾਰੀAਢੀਅਹਿ ਵਿਰਲੇ ਕੇcਅਸਿ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾgਰਲਾ ੪ ॥
] ਕਾਰੀ]ਈ ਕਾਰੀ]ਇ ॥੧॥
djag mahi utam kaadhie-ahi; virlee kee-ie kee-i. (1)

In deze wereld staan ze als de beste bekent, ze zijn uiterst  
zeldzaam. (1)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਮq ੫ ॥
mahallaa pandjavaan.

5e Goeroe.
- Ook onderstaande tekst is geschreven door de vijfde Sikh Goeroe, Goeroe 
Arjan Dev.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰਖ] ਰਖਣਾਖਹAਸਿ ਸਾਰ ਆਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ  ਉਬAਸਿ ਸਾਰਅdL ॥
rakhee rakhanhaar; aap ubaari-an.
Verlosser, red en verhef ons.

- 'Verhef ons' letterlijk 'til ons op' als uit de modder trekken, uit de problemen 
halen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ Lਰ ਕਾਰੀc ਪ੍ਰਸਾਦਿ [ਰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ Aਇ ਕਾਰੀAਜੁਗੁ  CgAਸਿ ਸਾਰਅdL ॥
gur kie pèèrie paa-i; kaadj savaari-an.

Vallend voor de voeten van de Goeroe worden onze daden  
mooi.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹpਆ ਆਸਿ ਸਾਪ੍ਰਸਾਦਿ  Oਇਆਲਾ ੪ ॥
L ਮdਹL d ਸਿ ਸਾgCAਸਿ ਸਾਰਅdL ॥
hoo-aa aap da-i-aal; manhu na visaari-an.

U bent genadig, onze geest vergeet U niet.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਧ ਜੁਗੁ dA ਕਾਰੀ[ Caਸਿ ਸਾਗੁਰ  ਭgਜੁਗੁ ਲਾ ੪ ॥
L JAਸਿ ਸਾਰਅdL ॥
saadh djanaa kèè sang; phavdjal taari-an.

In gezelschap van de heiligen steken we de oceaan over.
- Met 'oceaan', letterlijk 'water wereld' wordt het aardse leven bedoeld.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

CAਕਾਰੀJ ਸਿ ਸਾdaOਕਾਰੀ OLCਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ ਸਿ ਸਾਖd ਮAਸਿ ਸਾਹ ਸਿ ਸਾਬOAਸਿ ਸਾਰਅdL ॥
saakat nindak dust; khin maahi bidaari-an.

In 'n flits vernietigd U egoïsten, lasteraars en zondaars.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾJCL CAਸਿ ਸਾਹਬ ਕਾਰੀc ਟੁ ਹਰਿ ਮਾਰਿਆ]ਕਾਰੀ dAdਕਾਰੀ ਮd� ਮAਸਿ ਸਾਹ ॥
tis saahib kie teek; naanak manèè maahi.
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Die meester is mijn steun, Nanak sla dat op in je hart.
- 'Manee' kan zowel 'hart' als 'geest' als 'ziel' betekenen. Hier is voor 'hart' 
gekozen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਿ ਸਾਜੁਗੁ CL ਸਿ ਸਾCਮਰJ CLਖL ਹpਇ Cਗੁਰ ਲਾ ੪ ॥
] Osਖ ਜੁਗੁ Aਸਿ ਸਾਹ ॥੨॥
djis simrat sukh hoo-i; saglee doekh djaahi. (2)

Hem herinneren geeft blijdschap en alle verdriet verdwijnt. (2)
- ....Hem herinneren in meditatie geeft.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

gAਸਿ ਸਾਹਗੁਰ Lਰs ਜੁਗੁ c ਕਾਰੀA ਖAਲਾ ੪ ॥
CA । gAਸਿ ਸਾਹਗੁਰ Lਰs ਜੁਗੁ c ਕਾਰੀc ਫJਹ ॥
waahiguroe dji ka khaalsaa, waahiguroe dji ki phateh.

De Khalsa behoort aan God, aan God is de overwinning.
- Dit is de gebruikelijke groet tussen twee Sikhs, zowel bij ontmoeting als bij 
afscheid nemen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
Het idee achter deze Nederlandse vertaling van Rehiras is dat hij a. Zo dicht 
mogelijk bij de originele tekst moeten liggen en b. In het Nederlands 
reciteerbaar moet zijn. Om dit te bereiken zijn soms de Punjabi begrippen 
(vooral namen en soms ook vergelijkingen) 'onvertaald' overgenomen. Wel 
zijn deze dan opgenomen in de uitleg bij elke regel en elke vers.
Bronnen gebruikt bij de Nederlandse vertaling van Rehiras zijn:
1. Engelse vertaling van website: sikhs.nl
2. Engelse vertaling door: Singh Sahib Sant Singh Khalsa, MD
3. Engelse vertaling van website: gurbani101.net
4. Engelse vertaling uit Nithem door: Dr. Kulwant Singh
5. Nederlandse vertaling door: Meta Vrijhoef & Joyce Marx
6. Nederlandse Woord voor woord vertaling door: Rajbir Singh Bumra
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